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Vor Gebrauch Sicherheitsvorschriften durchlesen @

1 - BESCHREIBUNG (Abbildung Nr. 1)

A - KonzentratordUlise E - Schieber

B - Cool-Stufe Luftgeschwindigkeits-

C -Turbo-Taste regelung

D - Schieber fir F - Abnehmbares
Temperaturregelung Liftungsgitter

2 - SICHERHEIT

e Achten Sie darauf, daB die Netzspannung der Steckdose der
fir das Gerat erforderlichen Spannung entspricht. Ein falscher
AnschluB des Gerats kann zu irreparablen Schaden fiihren und
macht die Garantie hinfallig.

*Verwenden Sie das Gerat nicht und suchen Sie eine
Servicestelle auf,

- wenn es zu Boden gefallen ist

- wenn es nicht normal funktioniert

eVerwenden Sie lhr Gerat niemals mit nassen Handen oder in
der Nahe von mit Wasser gefiillten Badewannen, Waschbecken
oder anderen Behaltern.

e\Wenn Sie lhren Haartrockner im Badezimmer verwenden,
schalten Sie es bitte nach jeder Verwendung aus (den Stecker
aus der Steckdose ziehen), denn die Nahe von Wasser kann
selbst dann eine Gefahr darstellen, wenn der Haartrockner
ausgeschaltet ist.

¢ In folgenden Situationen ist das Gerat auszuschalten (Stecker
aus der Dose ziehen):

-Vor jeder Reinigung oder Wartung

- Im Falle einer Betriebsstorung @
Wenn Sie (auch flr nur kurze Zeit) weggehen.

e Als zusatzlicher Schutz wird die Installation einer
Fehlerstrom-Schutzeinrichtung (RCD) mit einem
Bemessungsausldsestrom von nicht mehr als 30mA im
Badezimmer-Stromkreis empfohlen. Fragen Sie lhren
Installateur um Rat.

e [st das Stromkabel beschadigt, mul3 es aus
Sicherheitsgriinden vom Hersteller, in dessen
Kundendienstwerkstatt oder von einer Person mit entspre-
chender Qualifikation durch ein Neues ersetzt werden.

e |hr Geréat kann nur mit Spezialwerkzeug repariert werden.).

e Das Gerat ist mit einem Thermo-Sicherheitssystem ausgestat-
tet Bei Uberhitzung (z. B. durch Verschmutzung des Gitters am
Ricken des Gerats) schaltet es sich automatisch aus. Rufen Sie
in diesem Falle den Kundendienst an!

GARANTIE

Dieses Gerat ist nur fiir den Hausgebrauch bestimmt, und
nicht im professionellen Einsatz zu verwenden. Bei unsach-
gemalRem Gebrauch erlischt die Garantie.



3 - INBETRIEBNAHME (D)

SEPARATE TEMPERATUR-

UND GESCHWINDIGKEITSEINSTELLUNG

-Trocknen:

Feuchtes Haar ist besonders empfindlich.

Deshalb sollte die Temperatur zum Trocknen relativ niedrig
gehalten werden:

e Superschonendes Trocknen

e Trocknen von normalem Haar

Es wird zum Einstellen einer hohen Fohnstéarke geraten
(Geschwindigkeitsstufe 2).

- Stylen:

Vorgetrocknetes Haar vertragt hohere Temperaturen
(Temperatur eee), bei denen das Haar besser formbar ist und
langer in Form bleibt.

Um der Frisur besseren Halt zu verleihen, kann die
Kaltlufttaste >k eingesetzt werden.

Es wird zum Einstellen einer mittleren Fohnstarke geraten, um
die Haare vor zu starker Verwirbelung zu schiitzen
(Geschwindigkeitsstufe 1).

4 - ZUBEHORTEILE:

ACHTUNG: BAJONETTVERSCHLUSS: ZUM BEFESTIGEN
DAS ZUBEHORTEIL EINDREHEN UND ZUM
LOSEN WIEDER HERAUSZIEHEN.

Konzentratordiise: (A)

Fir eine Fonfrisur oder das Legen einzelner Strahnen ist die
Ondulierdiise vorgesehen. Sie kanalisiert die Hei3luft und
richtet sie gezielt auf die gewlinschte Stelle des Haares.

Volumenaufsatz “Moving Massager” (Abbildung Nr. 2/2 bis)
e Fiir Fille im Haar auf sanfte Art und Weise empfehlen wir den
Volumenaufsatz mit den Massagefingern. Die abgerundeten
Finger greifen in das Haar und lockern es sanft vom Haaransatz
an auf. Durch die angenehme Massagewirkung erhalt |hr Haar
von der Haarwurzel an Fille. (7/8)

¢ Benutzen Sie den Volumenaufsatz, nachdem Sie die Haare
gewaschen und mit dem Handtuch leicht getrocknet haben.

¢ Bei halblangem oder langem Haar sollten Sie das Haar im
unteren Bereich und an den Spitzen vortrocknen.

¢ Die besten Ergebnisse werden bei kurzem oder halblangem
Haar erzielt.

Volumenaufsatz “Classic Volume” (Abbildung Nr. 3/3 bis)

e Neuer Schwung fiir Locken (Naturlocken oder Dauerwelle),
(Abb. Nr. 5):

Den Kopf nach unten halten und mit dem Volumenaufsatz das
Haar im unteren Bereich und an den Spitzen trocknen.

e Nattrliches Volumen (kurzes oder halblanges Haar),
(Abbildung Nr. 6):

Den Volumenaufsatz am Haaransatz ansetzen und kreisende
Bewegungen austiben.



5 -WARTUNG ®

ACHTUNG: Den Stecker des Gerates vor der Reinigung
immer aus der Steckdose ziehen.

)

¢ |hr Haartrockner sowie die Zubehorteile
sollten von Zeit zu Zeit gereinigt werden.
‘}) Verwenden Sie einen feuchten Lappen und
entfernen Sie die Haare oder Staubpartikel,
:; die sich hinten am Gitter festgesetzt haben.
¢ Reinigen Sie das Gerat niemals mit Alkohol.
eTauchen Sie das Gerat und die Zubehorteile

niemals in Wasser.
eTrocknen Sie die Stellen, die Sie feucht gereinigt haben.

6 - UMWELTSCHUTZ

L,
Das Gerat am Ende der Lebensdauer an der %&
entsprechenden Entsorgungsstelle deponieren.



Please read the safety instructions before use @

1 - DESCRIPTION (drawing n°1)

A - Concentrator D -Temperature control
B - Cold air shot E - Fan power control
C -Turbo-charge button F - Removable grid

2 - SAFETY

e Ensure that the voltage of your electrical installation
corresponds to that of your appliance. Incorrect connection
may cause irreversible damage which will not be covered
by the guarantee.

e Don’t use your appliance and contact a service Centre if:
- your appliance is dropped

- if it doesn’t work normally

e Never use the dryer with wet hands or near water in a
bath, washbasin or any other recipient.

e If the hair dryer is used in a bathroom, disconnect after
use since water can present a danger even when the hair
dryer is not being used.

*The dryer must be disconnected:

- before cleaning and maintenance.

- in the event of a malfunction

- as soon as you have finished using it @
- if you have to leave it unattended, even for a few
moments.

*To ensure additional protection, we recommend that you
have a differential residual circuit breaker installed, with an
operating differential of no more than 30 mA. Contact your
installer for advice.

e |f the power cable is damaged, it must be replaced by the
manufacturer, its after-sales service or a person with simi-
lar qualifications to avoid any danger.

eYour appliance can only be repaired using special tools.
eThe dryer is equipped with a heat-sensitive safety device.
In the event of overheating (for example if the rear grill is
blocked), the dryer will stop automatically: contact the
After-Sales Service.

GUARANTEE

This appliance has been designed for a domestic use only.
It can not be used in any professional apllication.

The guarantee becomes null and void in case

of incorrect use.



3 - USE

SEPARATE SPEED AND TEMPERATURE SETTINGS

- For drying:

Hair is at its most vulnerable when it is wet.

A gentle temperature is advisable:

e Ultra-gentle drying

e» Drying for normal hair

A strong blast of air is recommended (speed 2).

- For styling:

On hair that is already dry, it is possible to use a higher
heat setting (temperature eee) for easier styling and hold.
Pressing the Cold air button %k every so often helps to fix
your style.

An average blast of air is recommended so as not to ruin
your hairstyle (speed 1).

4 - ACCESSORIES:
C CAUTION: BAYONET FITTING: ROTATE THE ACCESSORIES )

TO ATTACH OR REMOVE FROM THE HAIRDRYER.

Concentrator: (A)

To blow dry or to dry a specific area of hair, use the
concentrator nozzle, which will direct the hot air flow
onto the required spot.

“Moving Massager” diffuser (drawing n° 2/2 bis)

*To add volume to your hair, without damaging it, use the
mobile finger diffuser. The round-tipped fingers gently
grasp your hair at the roots and lift it. The massaging
action provides bouncy, long-lasting volume from the very
root of your hair. (7/8)

¢ Use your diffuser after shampooing and thoroughly
towel-drying your hair.

® On shoulder-length or long hair, it is preferable to pre-dry
lengths and tips.

e Short and shoulder-length hair provides the best results.

“Classic Volume” diffuser (drawing n°3/3 bis)

e Curled effect (naturally curly or permed hair), (drawing
n°5)

Hold your head down and pass the diffuser through the
lengths and tips.

e Natural volume effect (short or shoulder-length hair)
(drawing n°6)

Apply the diffuser to the root and make circular move-
ments.



5 - CLEANING: (GB)
{_ CAUTION: always unplug your appliance before cleaning. )

eYour hair dryer requires very little attention.
You can clean it, together with its accesso-
}) ries, using a slightly damp cloth to remove
hair or impurities trapped in the rear grid.
% ® Never clean your appliance with alcohol.
e Never immerse your appliance or its
accessories in water.
e Carefully dry all parts you have just cleaned.

6 - PROTECTION OF THE ENVIRONMENT

At the end of the life of your product, it should go to a _{£
specially-adapted waste recycling centre. %&

@IRING INSTRUCTIONS - FOR U.K. ONLY.SAFETY NOTES - FOR REWIREABLE OR\
MOULDED PLUG

The mains lead of this appliance may be already fitted with a BS 1363 13 A plug. Should
the fuse need to be replaced, a 13 A ASTA approved BS 1362 fuse must be used.

If your socket outlet is not suitable for the plug, then the plug must be removed (cut off
if it is a moulded on plug) and an appropriate one fitted. Warning : dispose of a plug that
has been cut from the power supply cord, as such a plug is hazardous if inserted in a
live 13 A socket outlet elsewhere in the house.

Always replace the fuse cover after fitting a fuse.The plug must NOT be used if the cover
is omitted or lost until a replacement is obtained - make certain that only the correct fuse
cover is used and fitted.

For plugs with a detachable fuse cover the replacement must be the same as the
colour insert in the base of the plug, or as directly by the embossed wording on the
base of the plug.
If the detachable fuse cover is lost, a replacement may be Brown

L
. d
purchased from an approved Rowenta Service Centre (see et
enclosed Service Information leaflet). Information for supply fuse

may also be obtained from the plug manufacturer. Use cable
gripper

U.K ONLY - FITTING A PLUG

Important : the wires in this lead are coloured in accordance with the following codes Blue,
Neutral, Brown, live. Please read the instructions given below before connecting the cord
to a plug. If in doubt, please consult a qualified electrician.

As the colours of the wires in the mains lead of this appliance may not correspond with
the coloured markings identifying the terminals in your plug, proceed as follows :

¢ the wire which is coloured BLUE must be connected to the terminal which is marked with
the letter " N " or coloured BLACK.

e the wire which is coloured BROWN must be connected to the terminal which is marked
with the letter " L " or coloured RED.

Neither core is to be connected to the earth terminal of a three-pin plug.
Qﬂs appliance requires a 13 fuse ASTA approved to BS 1362. /




A lire attentivement avant emploi... G

1 - DESCRIPTIF (dessin n°1)

A - Concentrateur D - Curseur de température
B -Touche Air-Froid E - Curseur de vitesse d'air
C -Touche Turbo F - Grille amovible

2 - SECURITE

e Vérifiez que la tension de votre installation électrique
corresponde a celle de votre appareil. Toute erreur de
branchement peut causer des dommages irréversibles,

qui ne sont pas couverts par la garantie.

¢ N'utilisez-pas votre appareil et contactez un Centre
Service Agréé si :

- votre appareil est tombé

- s'il ne fonctionne pas normalement.

e N'utilisez jamais votre appareil avec les mains

mouillées ou a proximité de I'eau contenue dans @
des baignoires, lavabos ou autres récipients...

e Lorsque le séche-cheveux est utilisé dans une salle de bain,
débranchez-le aprées usage car la proximité de I'eau peut preé-
senter un danger méme lorsque le séche-cheveux est arrété.
e 'appareil doit étre débranché :

- avant le nettoyage et I'entretien.

- en cas d’anomalie de fonctionnement

- dés que vous avez terminé de I'utiliser

- si vous vous absentez, méme quelques instants.

e Pour assurer une protection supplémentaire, il est préco-
nisé d’'installer, dans le circuit électrique alimentant la salle
de bain, un dispositif a courant différentiel résiduel (DDR)
de courant différentiel de fonctionnement assigné n’excé-
dant pas 30 mA. Demandez conseil a votre installateur.

¢ Si le cable d'alimentation est endommagé, il doit étre
remplacé par le fabricant, son service aprés-vente ou une
personne de qualification similaire, afin d’éviter un danger.
e \otre appareil ne peut étre réparé qu’au moyen d’outils
spéciaux.

e appareil est équipé d’'un systéme de sécurité thermique.
En cas de surchauffe (dG par exemple a I'encrassement de
la grille arriere), I'appareil s’arrétera automatiquement :
contactez le SAV.

GARANTIE

Votre appareil est destiné a un usage domestique
seulement.

Il ne peut étre utilisé a des fins professionnelles.

La garantie devient nulle et invalide en cas d’utilisation
incorrecte.



3 - UTILISATION (F )

REGLAGE SEPARE DES TEMPERATURES ET
DES VITESSES

- Pour le séchage :

C’est lorsque le cheveu est humide qu’il est le plus vulnérable.
Une température clémente est préconisée :

e Séchage ultra-doux

ee Séchage cheveux normaux

Un souffle fort est recommandé (vitesse 2).

- Pour le coiffage :

Sur cheveux pré-séchés, il est possible d’utiliser une cha-
leur plus intense (température eee) afin de faciliter leur mise
en forme et leur tenue.

Une action ponctuelle sur la touche Air froid >k est possible
pour mieux fixer votre coiffure.

Un souffle moyen est recommandé afin de ne pas ébouriffer
votre chevelure (vitesse 1).

4 - ACCESSOIRES
C ATTENTION : FIXATION A BAIONNETTE : FAIRETOURNER )

LES ACCESSOIRES POUR LES FIXER ET LES RETIRER.

Concentrateur : (A)

Pour réaliser un brushing ou sécher une meche tres préci-
sément, utilisez le concentrateur qui dirigera le courant
d’air chaud sur I'endroit que vous aurez choisi.

Diffuseur “Doigts mobiles” (dessin n° 2/2 bis)

e Pour donner du volume rapidement et en douceur a
votre coiffure, utilisez le diffuseur a doigts mobiles.

Les doigts arrondis saisissent et décollent les cheveux,

a la racine, tout en douceur. Son action de massage permet
d’obtenir du gonflant des la racine, tonique et durable
(dessin n° 7/8).

e Utilisez votre diffuseur aprés le shampooing et apres
avoir essoré correctement vos cheveux.

e Sur cheveux mi-longs ou longs, il est bon de présécher
les longueurs et les pointes.

e Les meilleurs résultats sont obtenus sur cheveux
courts ou mi-longs.

Diffuseur “Modeleur” (dessin n° 3/3 bis)

e Effet boucles ravivées (cheveux naturellement ondulés
ou permanentés). Tenir la téte en bas, passer le diffuseur
dans les longueurs et les pointes (dessin n° 5).

e Effet gonflant naturel (cheveux courts ou mi-longs).
Appliquer le diffuseur a la racine, exercer des mouvements
circulaires (dessin n° 6).



5- ENTRETIEN (F )

ATTENTION : toujours débrancher I'appareil avant
de le nettoyer.

¢ \/otre séche-cheveux nécessite trés peu

d’entretien.
) Vous pouvez le nettoyer, ainsi que les acces-

y soires, avec un chiffon légerement humide

» pour oter les cheveux ou impuretés qui
auraient pu se fixer sur la grille arriere.

¢ N'utilisez jamais d'alcool pour nettoyer votre appareil.

e Ne plongez jamais votre appareil ou ses accessoires

dans |'eau

® Prenez soin de bien sécher les parties que vous venez

de nettoyer.

6 - PROTECTION DE LENVIRONNEMENT

En fin de vie de votre produit, vous devrez le remettre ¢y
dans un centre de valorisation des déchets
spécialement prévu a cet effet (déchetterie).



Lees eerst zorgvuldig alle veiligheidsvoorschriften ‘m
voor ieder gebruik.

1 - BESCHRIJVING (tekening n°1)

A - Blaasmond D - Schuifregelaar temperatuur
B - Knop koude lucht E - Schuifregelaar blaassnelheid
C -Turboknop F - Afneembaar rooster

2 - VEILIGHEID

¢ Controleer of uw netspanning overeenkomt met die van uw
apparaat. Een foutieve aansluiting kan onherstelbare schade
veroorzaken waardoor de garantie kan vervallen.

e Gebruik het apparaat niet en neem contact op met een
erkend reparateur indien:

- het apparaat is gevallen @
- het apparaat niet normaal functioneert.

e Gebruikt nooit uw apparaat met natte handen of dichtbij
water in badkuipen, wasbak ken, of andere recipiénten.
e\Wanneer een haardroger in een badkamer wordt gebruikt,
trekt dan na gebruik de stekker uit het stopcontact, want in de
nabijheid van water, kan dit ook voor een haardroger die
buitin werking is, gevaarlijk zijn.

¢ Het apparaat moet uitgeschakeld worden:

-Voor het schoonmaken en het onderhoud.

- In geval van een defect bij het functioneren

- Zodra u klaar bent met het gebruik

- Als u zich even verwijdert, zelf voor enkele momenten.
e\/oor een nog veiliger gebruik raden wij u aan het elektrici-
teitsnet van uw badkamer te voorzien van een aardlekschake-
laar voor een verschilstroom van maximaal 30 mA.

¢ Is het electriciteitssnoer beschadigd, dan dient het door de
fabrikant, een klantenservice of iemand met gelijwaardige
ervaring te worden vervangen om eventueel gevaar te voorko-
men.

e Uw apparaat kan uitsluitend met speciaal gereedschap, waa-
rover alleen erkende reparateurs beschikken, worden gerepa-
reerd.

¢ Het apparaat is met een thermisch veiligheidssysteem uitge-
rust. In geval van oververhitting (bijvoorbeeld te wijten aan het
aankoeken van vuil op rooster aan de achterkant), houdt het
apparaat automatisch op met functioneren: neemt contact op
met Klantenservice dienst.

GARANTIE

Dit apparaat is alleen bedoeld voor huishoudelijk gebruik en is
niet geschikt voor industriéle doeleinden. De garantie vervalt
indien het apparaat niet correct is gebruikt.



3 - GEBRUIK: N

APARTE INSTELLING VAN DE TEMPERATUREN
EN DE SNELHEDEN

- Voor het drogen:

Een haar is het meest kwetsbaar wanneer hij vochtig is.
Een gematigde temperatuur wordt aanbevolen:

¢ Op zeer zachte wijze drogen

e Drogen van normaal haar

Een sterke luchtstroom wordt aanbevolen (snelheid 2).

- Om in model te brengen:

Bij haar dat al enigszins opgedroogd is, kunt u een
intensere warmte gebruiken (temperatuur eee), zodat het
gemakkelijker te kappen is en beter in model blijft.

Het is mogelijk af en toe op de toets Koude lucht xte
drukken om het kapsel beter te fixeren.

Een gemiddelde luchtstroom wordt aanbevolen om een
verwarde haardos te voorkomen (snelheid 1).

4 - ACCESSOIRES:

( LET OP: BAJONETSLUITING : DRAAI DE ACCESSOIRES )

BIJ HET OPZETTEN EN HET VERWIJDEREN.

Blaasmond : (A)
Gebruik voor het fohnen of het drogen van precieze lokken de
blaasmond die de warme lucht op de gewenste lokken richt.

Diffuser “Moving massager” (tekening n° 2/2 bis)

e Geef op milde wijze meer volume aan uw haar m.b.v.
de diffuser metbewegende nopjes. De afgeronde nopjes
pakken de haren vanaf de wortel vast en schudden deze
zachtjes op. De masserende werking zorgt voor pittig en
langdurend volume vanaf de haarwortel. (7/8)

e Gebruik uw diffuser na het wassen en het zorgvuldig
drogen van uw haar.

¢ Bij middellang of lang haar kunt u beter eerst de lange
lokken en punten voordrogen.

e Kort of middellang haar geeft het beste resultaat.

Diffuser “Classic Volume” (tekening n° 3/3 bis)

¢ Krullend effect (natuurlijk krullend of gepermanent haar).
Houd uw hoofd naar beneden en haal de diffuser door de
lokken en punten (tekening n° 5).

¢ Natuurlijk volume effect (kort of middellang haar).
Gebruik de diffuser vanaf de wortel en maak hierbij
draaiende bewegingen (tekening n° 6).



5 - ONDERHOUD : INL)

LET OP : alvorens het apparaat te reinigen dient u eerst de
stekker uit het stopcontact te halen.

e Uw fohn vereist zeer weinig onderhoud.
U kunt de fohn alsmede de accessoires met
Q een licht bevochtigde doek afnemen om
y eventuele haren of vuildeeltjes op het
‘) rooster aan de achterkant te verwijderen.
e Gebruik geen alcohol voor het reinigen van
uw apparaat.
e Dompel uw apparaat of de bijbehorende accessoires niet
onder in water.
e Zorg ervoor dat de gereinigde onderdelen goed drogen.

6 - MILIEUBESCHERMING

Aan het einde van de levensduur van uw product, Xy
moet u deze naar een speciaal voor dit doel bestaand &
centrum voor recycling van afval brengen.

(Collecteafval) geschikt voor industriéle doeleinden.



Prima di qualsiasi uso prendere atto ”
delle istruzioni di sicurezza.

1 - DESCRIZIONE (figura n° 1)

A - Concentratore E - Cursore regolazione
B -Tasto Aria Fredda velocita produzione aria
C -Tasto turbo F - Griglia amovibile
D - Cursore regolazione
temperatura
2 - SICUREZZA

e \/erificate che la tensione dell’installazione elettrica corrispon-
da a quella dell’apparecchio. Qualsiasi errore di collegamento
puo causare danni irreversibili, che non sono coperti dalla
garanzia.

¢ Non usate il vostro apparecchio e contattate un centro di
assistenza autorizzato se :

- il vostro apparecchio & caduto

- non funziona normalmente

e Mai utilizzare I'apparecchio con le mani bagnate o vicino
all'acqua contenuta nella vasca da bagno, nel lavandino o in
altri recipienti...

e Se |'asciugacapelli & utilizzato in una stanza da bagno, togliere
la spina dopo I'utilizzazione dato che la vicinanza dell’acqua puo
rappresentare un pericolo anche con I'asciugacapelli spento.
eTogliere la spina dell’apparecchio :

- prima della pulizia e della manutenzione,

- in caso d’anomalia di funzionamento, @
- quando non lo si utilizza piu,

- se ci si assenta, anche solo per pochi istanti.

e Per assicurare una protezione complementare, si consiglia
|'installazione, nel circuito elettrico che alimenta la stanza da
bagno, di un dispositivo a corrente differenziale residua di cor-
rente differenziale di funzionamento assegnata che non superi
30 mA. Chiedete consiglio al vostro elettricista.

e Se il cavo di alimentazione risulta danneggiato, esso deve
immediatamente essere sostituito dal fabbricante, dal suo ser-
vizio post-vendita oppure da una persona debitamente qualifi-
cata per evitare eventuali pericoli.

e "apparecchio puo essere riparato solamente con attrezzi spe-
cifici.

e "apparecchio & dotato di un sistema di sicurezza termica.

In caso di surriscaldamento (dovuto, per esempio, alla sporci-
zia della griglia posteriore), 'apparecchio si spegnera automati-
camente : contattare il Servizio Assistenza.

GARANZIA

Questo apparecchio € stato concepito solo per uso domestico :
non puo essere impiegato per uso professionale.

La garanzia non & piu valida in caso di uso scorretto.



3 - UTILIZZO (] )

REGOLAZIONE SEPARATA DELLE TEMPERATURE
E DELLE VELOCITA

- Per I'asciugatura:

Quando € umido, il capello & piu vulnerabile.
Si consiglia quindi una temperatura moderata:
¢ Asciugatura ultra delicata

ee Asciugatura capelli normali

Si consiglia una velocita elevata (velocita 2).

- Per la messa in piega:

Su capelli non del tutto asciutti, & possibile utilizzare un
calore piu intenso (temperatura eee) per facilitare la messa
in piega e la tenuta.

E per fissare lo stile dell’acconciatura, sara sufficiente
premere il tasto Aria fredda .

La velocita media & raccomandata per non arruffare i
capelli (velocita 1).

4 - ACCESSORI

ATTENZIONE : FISSAGGIO A BAIONETTA : FAR RUOTARE
GLI ACCESSORI PER MONTARLI E PERTOGLIERLI.

Concentratore : (A)

Per realizzare il brushing oppure asciugare una ciocca

di capelli in modo molto preciso, utilizzare il concentratore
che dirigera il flusso d'aria calda sul posto che avrete scelto.

Diffusore “Moving Massager” (figura n° 2/2 bis)

¢ Per dare rapidamente e delicatamente volume alla petti-
natura, utilizzate il diffusore a dita mobili. Le dita arroton-
date afferrano e districano i capelli, alla radice. L'azione di
massaggio permette di ottenere un effetto volumizzante gia
alla radice, ed anche tonico e durevole. (7/8)

e Utilizzate il diffusore dopo lo shampoo e dopo avere
asciugato correttamente i capelli.

e Sui capelli semi-lunghi oppure lunghi, &€ bene effettuare
una pre-asciugatura in lunghezza e sulle punte.

e | migliori risultati sono ottenuti sui capelli corti oppure
semi-lunghi.

Diffusore “Classic Volume” (figura n°® 3/3 bis)

e Effetto ravviva riccioli (capelli ondulati naturalmente
oppure con permanente), (figura n° 5)

Tenete la testa verso il basso, passate il diffusore nel senso
della lunghezza e delle punte.

e Effetto volumizzante naturale (capelli corti oppure semi-
lunghi) (figura n° 6).

Applicate il diffusore alla radice, esercitate dei movimenti
circolari.



5 - MANUTENZIONE (] )

ATTENZIONE: staccate sempre il cavo dell'apparecchio
prima di pulirlo.

e || vostro asciugacapelli richiede pochissima
manutenzione. Potete pulirlo, come anche gli
Q accessori, con un panno leggermente umido
y per togliere i capelli oppure le impurita che
o % si sono eventualmente fissate sulla griglia
posteriore.
* Non utilizzate mai alcool per pulire I'apparecchio.
* Non immergete mai |'apparecchio oppure gli accessori
relativi in acqua
* Dopo averli puliti, abbiate cura di asciugare bene i pezzi.

6 - PROTEZIONE DELLAMBIENTE

Al termine della durata di vita del prodotto, lo si deve (v
portare inun centro di valorizzazione dei rifiuti specifi-
catamente concepito a tale fine (centro raccolta rifiuti).



Antes de cualquier utilizacion, lea las instrucciones de G
seguridad.

1 - DESCRIPCION (dibujo n° 1)

A - Concentrador E - Botdn de ajuste
B - Tecla Aire-Frio de velocidad de secado
C -TeclaTurbo F - Rejilla extraible

D - Cursor de ajuste
de temperatura

2 - SEGURIDAD

e Compruebe que el voltaje de su instalacion eléctrica coincide
con el indicado en el aparato. Una conexion incorrecta podria
causar danos

irreversibles no cubiertos por lagarantia.

¢ No utilice el aparato y contacte con un Servicio Técnico si :

- El aparato se ha caido al suelo.

- El aparato no funciona correctamente

* Nunca utilice su aparato con las manos mojadas o cerca de
la banera, lavabos o de otros recipientes que contengan agua.
¢ Cuando se utiliza el secador de pelo en el cuarto de bano,
desconéctelo después de usarlo ya que la proximidad del agua
puede ser peligrosa incluso cuando el secador de pelo esta
apagado.

e El aparato debe estar desconectado :

- antes de la limpieza y el mantenimiento %
- en caso de anomalia de funcionamiento @
- tan pronto como haya terminado de utilizarlo

- si esta ausente, incluso algunos instantes.

¢ Para asegurar un proteccién adicional, le recomendamos que
instale un circuito diferencial, con un diferencial de no mas 30
mA. Consulte con su instalador.

¢ Si el cable de alimentacion esta danado, debe ser reemplaza-
do por el fabricante, su servicio postventa o una persona de
cualificacion similar, a fin de evitar un peligro.

e Este aparato solo puede ser reparado con herramientas espe-
ciales.

e El aparato esta equipado de un sistema de seguridad térmica.
En caso de recalentamiento (por ejemplo, si la rejilla posterior
estd sucia), el aparato se apagara automaticamente: contacte
con el SPV.

GARANTIA

Este aparato ha sido disenado sélo para uso doméstico. No lo
utilice para fines profesionales.

La garantia queda anulada en caso de uso incorrecto.



3 - UTILIZACION ®

AJUSTE INDEPENDIENTE DE TEMPERATURA
Y VELOCIDAD

- Para el secado:

Cuando el cabello estd humedo es mas vulnerable.
Se recomienda una temperatura moderada:

e Secado ultra-suave

ee Secado cabellos normales

Se recomienda un chorro de aire fuerte (velocidad 2).

- Para el peinado:

Sobre el cabello presecado, se puede utilizar un calor mas
intenso (temperatura eee) para darle forma y cuerpo.

Se puede fijar mejor el peinado mediante una accion pun-
tual sobre el botén Aire frio .

Se recomienda un chorro de aire medio para que el cabello
no se erice (velocidad 1).

4 - ACCESORIOS
(ATENCION: FIJACION DE BAYONETA: HACER GIRAR LOS)

ACCESORIOS PARA FIJARLOSY RETIRARLOS.

Concentrador: (A)

Para realizar un brushing o secar una mecha de una forma
muy precisa, utilice el concentrador que dirigira el aire al
lugar que usted haya escogido.

Difusor “Moving Massager” (dibujo n° 2/2 bis)

¢ Para dar volumen rapidamente y con suavidad a su cabel-
lera, utilice el difusor de dedos moviles. Los dedos redon-
deados toman y despegan los cabellos, en la raiz, muy sua-
vemente. Su accion de masaje permite obtener un volu-
men desde la raiz, con cuerpo y duradero. (7/8)

e Utilice su difusor después del champu y después de
haber secado correctamente su cabello.

® En cabellos largos o semi largos, es bueno presecarlos a
lo largo y en las puntas.

¢ Los mejores resultados se obtienen en cabellos cortos o
semi largos.

Difusor “Classic Volume” (dibujo n° 3/3 bis)

e Efecto bucles en movimiento (cabellos naturalmente
ondulados ¢ permanentados), (dibujo n° 5).

Mantener la cabeza hacia abajo, pasar el difusor a lo largo
y en las puntas del cabello.

e Efecto volumen natural (cabellos cortos o semi largos)
(dibujo n° 6).

Aplicar el difusor en la raiz, ejercer movimientos circulares.



5 - MANTENIMIENTO (E )

ATENCION: desconectar siempre el aparato antes
de limpiarlo.

e Su secador requiere muy poco mantenimien-
to. Usted puede limpiarlo, asi como los acce-
Q sorios, con un pano ligeramente humedo para
retirar los cabellos o impurezas que hubieran
‘3 podido fijarse en la rejilla trasera.
* Nunca utilice alcohol para limpiar su aparato.
e Nunca sumerja su aparato o sus accesorios en el agua.

eTenga el cuidado de secar bien las partes que acaba de
limpiar.

6 - PROTECCION DEL MEDIO AMBIENTE

Al final de vida de su producto, usted debera entre-

garlo a un centro de valorizacion de desechos espe- Qj@
cialmente previsto a este efecto (lugar donde se
depositan los desechos).



Tomar conhecimento das instrieucoes de segunranca Q
antes de qualquer utilizacao.

1 - DESCRICAO (ilustragao n° 1)

A - Concentrador E - Botao de controlo
B -Tecla de Ar Frio da velocidade de sopro
C -Tecla turbo F - Grelha amovivel

D - Botao de controlo
da temperatura

2 - SEGURANCA

e Certifique-se de que a tensao da sua instalacao eléctrica cor-
responde a do seu aparelho. qualquer erro de ligagao pode
causar danos irreversiveis nao abrangidos pela garantia.

e Nao utilize o seu aparelho e contacte o Servigo de
Assisténcia Técnica se :

- O seu aparelho cair

- Nao funcionar normalmente

* Nunca utilizar o secador com as maos molhadas ou
proximo de banheiras, lavatérios ou outros recipientes
com agua...

e Sempre que utilizar o secador numa casa de banho,
desliga-lo apos a sua utilizagdao, uma vez que a proximida-
de da dgua pode representar um perigo mesmo quando

o secador nao esta em funcionamento.

¢ O aparelho deve estar desligado: %
- antes da limpeza e da manutencao. @
- em caso de anomalia de funcionamento

- apos a sua utilizagao

- se tiver que se ausentar, ainda que por breves instantes.
¢ A fim de assegurar uma protecgao completa, aconselhamos
a instalagao no circuito eléctronico de alimentacao da casa de
banho de um diferencial de corrente residual com capacidade
nao superior a 30mA. Aconselhe-se com o seu electricista.

¢ Se o fio de alimentacao estiver danificado, devera ser
substituido pelo fabricante, pelo servico pos-venda ou por
uma pessoa igualmente qualificada, para evitar qualquer
perigo.

¢ O seu aparelho s6 podera ser reparado por meio de ferra-
mentas especiais disponiveis, unicamente, nos nossos cen-
tros de assisténcia.

e O aparelho esta equipado com um sistema de seguranca
térmica. Em caso de sobreaquecimento (devido, por exem-
plo a sujidade da grelha na parte de tras), o aparelho desli-
gar-se-a imediatamente: contactar o Servigo Pds-Venda.

GARANTIA

Este aparelho foi criado sé para utilizacao doméstica. Nao
pode ser utilizado profissionalmente. A garantia perde toda
e qualquer validade em caso de utilizacao incorrecta.



3 - UTILIZACAO ®

REGULAGCAO SEPARADA DAS TEMPERATURAS E DAS
VELOCIDADES

- Para secar:

O cabelo fica mais vulneravel quando esta humido.
Recomenda-se entao uma temperatura moderada:
e Secagem ultra-suave

ee Secagem cabelos normais

Aconselha-se um fluxo de ar forte (velocidade 2).

- Para pentear:

Nos cabelos previamente secos, é possivel utilizar um calor
mais intenso (temperatura eee) para facilitar a sua modela-
cao e fixagdo. Uma acgao pontual no botdo Ar Frio %k
podera ser utilizada para melhor fixar o penteado.
Aconselha-se um fluxo de ar médio para nao desfazer o
penteado (velocidade 1).

4 - ACESSORIOS

ATEN(;AQ : ENCAIXE DE BAIONETA: RODE OS
ACESSORIOS PARA OS FIXAR OU RETIRAR.

Concentrador: (A)

Para fazer um "brushing" ou secar uma madeixa com mais
precisao, utilize o concentrador que orientard a corrente de
ar quente para o local que tiver escolhido.

Difusor “Moving Massager” (ilustracao n° 2/2 bis)

e Para dar volume ao seu penteado de forma rapida e com
suavidade, utilize o difusor com dedos moéveis. Os dedos
arredondados seguram os cabelos pela raiz, soltando-os
com suavidade. A accao de massagem permite obter volu-
me consistente e duravel a partir da raiz. (7/8)

e Utilize o seu difusor apos o champo e depois de enxugar
correctamente os cabelos.

® Em cabelos médios ou compridos, convém secar previa-
mente as partes compridas e as pontas.

e Obtém-se melhores resultados com cabelos curtos ou médios.

Difusor “Classic Volume” (ilustracdao n° 3/3 bis)

e Para renovar a ondulagao (em cabelos com ondulagao
natural ou com permanente) (ilustragao n° 5).

Manter a cabeca para baixo e passar o difusor nas partes
compridas e pontas dos cabelos..

¢ Efeito de volume natural (cabelos curtos ou médios) (ilus-
tragao n° 6).

Aplicar o difusor na raiz, fazendo movimentos circulares.



5 - MANUTENCAO ®

ATENCAO : antes de efectuar qualquer limpeza, desligue
sempre o aparelho retirando a ficha da tomada de corrente.

¢ O seu secador de cabelo necessita de pou-
cos cuidados de manutengao. Pode limpa-lo,
Q bem como aos acessérios, com um pano
y ligeiramente humido para retirar os cabelos
» ou impurezas que possam estar retidos na
grelha posterior.
¢ Nunca utilize alcool para limpar o aparelho.
¢ Nunca mergulhe o aparelho ou os respectivos acessorios
na agua.

e Seque muito bem todas as partes que tiver acabado de
limpar.

6 - PROTECCAO DO AMBIENTE D

Quando o seu produto ja nao tiver utilidade, devera leva-lo
para um centro de valorizacao de residuos que existe espe-
cialmente com este objectivo (centro de residuos).



Laes venligst sikkerhedsinstruktionerne omhyg- @
geligt inden brug

1 - BESKRIVELSE (tegning nr. 1)

A - Koncentrator E - Knap til indstilling
B - Koldluft knap af bleesehastigheden
C -Turbo knap F - Aftagelig rist

D - Knap til indstilling
af temperaturen

2 - SIKKERHED

e Kontroller at el-nettets spaending svarer til den, der er
anfgrt pa apparatet. En forkert tilslutning kan forarsage
uoprettelige beskadigelser, der ikke er deekket af garantien.
® Brug ikke apparatet men kontakt et godkendt servi-
ceveerksted hvis:

- apparatet er faldet ned,

- apparatet ikke fungerer normalt.

¢ Brug aldrig apparatet med vade heender eller i neerheden
af vand i badekar, handvask eller andre beholdere...

e Nar hartgrreren bruges i et badeveerelse, skal stikket
tages ud efter brug, da vandets naerhed er en fare, selv nar
hartgrreren er slukket.

e Apparatets stik skal tages ud:

- fgr renggring og vedligeholdelse,

- hvis det ikke fungerer korrekt, @
- sa snart man er feerdig med at bruge det,

- under fraveer, selv om det drejer sig om kort tid.

e Det anbefales at installere i det elektriske kredslgb, der
forsyner badeveerelset, en beskyttelsesanordning i form

af et HPFI relee, som slar fra i tilfeelde af fejlstrgm,

der overskrider 30 mA. Radspgrg Deres el-installatgr.

¢ Hvis el-ledningen er beskadiget, skal den udskiftes af
fabrikanten, dennes kundeserviceafdeling eller en person
med lignende kvalifikation for at undga enhver fare.

e Apparatet kan kun repareres med specialveerktgj.

e Apparatet er udstyret med et termisk sikkerhedssystem.

| tilfeelde af overopvarmning (f.eks. pa grund af
tilsmudsning af gitteret bag pa apparatet), standser
apparatet automatisk: Kontakt kundeserviceafdelingen.

GARANTI

Apparatet er kun beregnet til husholdningsbrug.

Det ma ikke bruges til professionelle formal.

Garantien bortfalder og er ugyldig i tilfaelde af forkert brug



3 - BRUG K]
SARSKILT INDSTILLING AFTEMPERATUR

OG HASTIGHED

-Tgrring:

Haret er mest sarbart, nar det er vadt.

Det anbefales at bruge en mild temperatur:

e Super mild tgrring

e Tgrring af normalt har

En kraftig luftstréam anbefales (hastighed 2).

- Frisering:

Det er muligt at bruge en mere kraftig varme pa fortgrret
har (temperatur eee) for at ggre det lettere give frisuren
form og fasthed.

Hvis man af og til trykker pa Kold Luft > tasten, er det
muligt at fa frisuren til at holde bedre.

Det anbefales at bruge en middelstaerk luftstrgm for ikke at
ggre haret forpjusket (hastighed 1).

4 -TILBEHOR

ADVARSEL: BLOKERING MED BAJONETLAS: DREJ
TILBEH@RET FOR AT G@RE DET FAST OG TAGE DET AF.

Koncentrator: (A)

Til at fgntgrre eller tgrre en harlok pa en meget preecis
made kan man anvende koncentratoren, der leder den
varme luftstrgm hen pa det valgte omrade.

Diffusor “Moving Massager” (tegning nr. 2/2 bis)

*Til at give haret fylde hurtigt og med svag varme, kan
man benytte diffusoren med mobile gribebgrster. Bgrstens
runde tapper griber fat i haret og lgfter det blidt ved roden.
Massagen giver haret fylde helt nede fra roden, og der
skabes en levende frisure, som holder leenge. (7/8)

¢ Benyt diffusoren efter at have vasket haret og tgrret det
med et handklaede.

¢\ed halvlangt og langt har er det en god idé at fortgrre
harleengden og spidserne.

e Det er pa kort eller halvlangt har, der opnas de bedste
resultater med dette tilbehgr.

Diffusor “Classic Volume” (tegning nr. 3/3 bis)

e Liver krgllerne op (i har med naturligt fald eller perma-
nentet har), (tegning nr. 5)

Hovedet holdes ned ad, og diffusoren fgres gennem haret
og spidserne.

e Giver haret naturlig fylde (kort eller halvlangt har)
(tegning nr. 6).

Anbring diffusoren ved harroden, og udfgr cirkelbeveegelser.



5 - VEDLIGEHOLDELSE (DK
(ADVARSEL: Tag altid apparatets stik ud af stikkontakten,)

inden det renggres.

e Hartgrreren kreaever ikke megen vedligehol-
delse. Tilbehgret og selve hartgrreren kan
Q renggres med en fugtig klud for at fijerne har
y eller snavs, der kan seette sig i gitteret
‘) bagpa.
® Benyt aldrig alkohol til renggring af
apparatet.
e Kom aldrig apparatet eller tilbehgret i vand.

e Sgrg for altid at tgrre de dele godt, som lige er blevet
gjort rene.

6 - MILUOBESKYTTELSE

Néar apparatet ikke er brugbart mere, kast det ikke bort ¢y
i en almindelig affaldsspand men bring det til
et specialiseret indsamlingscenter for genbrug.



Vennligst les sikkerhetsinstruksene fgr bruk.. m

1 - BESKRIVELSE (tegning nr. 1)

A - Smalt munnstykke D -Temperaturkontroll
B - Kaldluftsknapp E - Blasekontroll

C -Turboknapp F - Avtakbart gitter

2 - SIKKERHET

¢ Forsikre deg om at nettspenningen er den samme

som apparatets. Enhver feilaktig tilkopling kan forarsake
ureparerbare skader pa apparatet som ikke vil dekkes av
garantien.

¢ |[kke bruk apparatet og ta kontakt med et godkjent
Service-senter dersom:

- apparatet har veert utsatt for fall,

- apparatet ikke fungerer normalt.

¢ Bruk aldri apparatet med fuktige hender eller i neerheten
av badekar, vasker eller andre beholdere som inneholder
vann...

e Nar harfgneren brukes i et baderom, ta alltid ut kontakten
etter bruk da vann kan presentere en fare selv nar harfgne-
ren er avslatt.

e Apparatkontakten ma alltid koples fra:

- fgr rengjdring og vedlikehold,

- ved funksjonsproblemer, @
- sa snart apparatet ikke skal brukes mer,

- dersom du ma ga i fra apparatet, selv for et kort gyeblikk.
* Som en ekstra beskyttelse er det anbefalt & installere en
differensialstrambryter (DDR) som ikke overstiger 30 mA
pa den elektriske kretsen til baderommet. Be installatgren
om rad.

¢ Dersom strgmledningen er skadet ma den straks skiftes ut
av produsenten, en autorisert el-forhandler eller en person
med lignende kvalifikasjoner for & unnga farlige situasjoner.
¢ Apparatet kan kun repareres med spesialverktgy.

e Apparatet er utstyrt med et varmesikringssystem. | tilfelle
overoppheting (f. eks. tilstopping av risten pa baksiden), vil
apparatet slad seg automatisk av: ta kontakt med kundeser-
vice.

GARANTI

Apparatet er kun forutsett for personlig bruk i hjemmet.
Det kan ikke brukes i profesjonelt gyemed.

Garantien vil bli opphevet og ugyldiggjort dersom appara-
tet brukes pa gal mate.



3 - BRUK IN)
UAVHENGIG INNSTILLING AV TEMPERATURER

OG HASTIGHETER

-Til tarking:

Det er nar haret er vatt som det mest skjgrt.

Derfor er det anbefalt & bruke en mild temperatur:

e Ultra-mild tgrking

e Tgrking av normalt har

Det anbefales en hgyere lufthastighet (hastighet 2).

- Til frisering:

P& forhandstgrket har er det mulig & bruke en noe mer
intens varme (temperatur eee) slik at det blir lettere & frisere
og at frisyren holder.

Det er mulig a aktivere Kaldluftsknappen x fra tid til annen
for & "feste" frisyren bedre.

Det anbefales da a bruke middels lufthastighet slik at ikke
frisyren bustes til (hastighet 1).

4 -TILBEHO@R:
OBS!: BAJONETTFESTE: VRITILBEH@RET
RUNDT NAR DU FESTER OG FJERNER DET.

Smalt munstykke: (A)

For a foreta en brushing eller tgrke en bestemt harlokk, kan
du bruke det smale munnstykket til & rette den varme lufts-
trgmmen mot det valgte omradet.

Luftspreder “Moving Massager” (tegning nr 2/2 bis)

e For a gi frisyren rask fylde pa en skdnsom mate, kan du
bruke luftsprederen med myke fingre. De avrundede
fingrende griper tak i og Igfter haret skansomt fra roten av.
Takket veere denne massasjefunksjonen oppnar du en
spenstig og holdbar fylde helt fra roten av (7/8).

¢ Bruk luftsprederen etter & ha vasket og handkletgrket
haret ditt.

e For halv-langt og langt har anbefales det & forhandstgrke
det lengste haret og hartuppene.

¢ De beste resultatene oppnas med kort og halv-langt har.

Luftspreder “Classic Volume” (tegning nr 3/3 bis)

e Fornyet krglleffekt (naturlig krgllet har eller permanent),
(tegning nr 5)

Bgy hodet nedover og blas med luftsprederen gjennom det
lengste haret og hartuppene.

¢ Naturlig fyldeeffekt (kort eller halv-langt har) (tegning nr 6)
Plasser luftsprederen nede ved harroten og gjgr sirkelbeve-
gelser.



5 - VEDLIKEHOLD: [N
(OBS!: Kople alltid apparatet fra stramnettet fgr du rengjqzsr)

det.

e Harfgneren trenger lite vedlikehold. Du kan
rengjgre den og tilbehgret med en lett fuktig
Q klut for & fijerne eventuelt har eller stgv som
N har festet seg til risten pa baksiden.
‘) ¢ Du ma aldri bruke alkohol til & rengjgre
apparatet.

e\erken harfgneren eller tilbehgret ma senkes ned i vann.
*Tgrk godt av de delene du har rengjort med en tgrr klut.

6 - BESKYTTELSE AV MILJQET

Nar apparatet skal kastes, bgr du levere det inn pé et @
senter for spesialavfall (avfallsanlegg).



Las noggrant igenom sakerhetsforeskrifterna @
innan anvandning.

1 - BESKRIVNING (bild nr 1)

A - Fobnmunstycke E - Skjutreglage for
B - Kalluftsknapp blasstyrka
C -Turboknapp F - Lostagbart galler
D - Skjutreglage for

temperatur
2 - SAKERHET

e Kontrollera att natspanningen motsvarar den spanning
som anges pa apparaten. All felanslutning kan orsaka irre-
parabla skador och gor att garantin trader ur kraft.

e Anvand inte apparaten och lamna in den till en godkand
serviceverkstad om:

- den har fallit

- om den har funktionsstorningar.

e Anvand aldrig apparaten med vata hander eller i narheten
av vatten i badkar, tvattstall eller andra karl...

e Nar hartorken anvéands i ett badrum, dra ut kontakten
efter anvandning da narheten till vatten kan medféra fara
aven om hartorken inte ar pa.

e Koppla ur apparaten:

- fore rengoring och underhall @
- vid funktionsstorning

- sa snart du inte anvander den

- om du gar ifran den, dven om det bara ar for ett 6gon-
blick.

e For en 6kad sakerhet, ar det lampligt att installera en
sakerhetsanordning i badrummets stromkrets som inte
overskrider 30 mA. Radfraga en behdorig elinstallator.

e Om sladden skadats, skall den bytas ut av tillverkaren,
eller pa tillverkarens godkanda serviceverkstad eller av
behorig teknisk personal, for att undvika fara.

e Apparaten kan endast repareras med specialverktyg.

e Apparaten ar forsedd med ett Overhettningsskydd. Vid
Overhettning (orsakad t.ex. av att det bakre gallret blivit
smutsigt), slar apparaten automatiskt av: kontakta en
godkand serviceverkstad.

GARANTI

Apparaten ar endast avsedd for hemmabruk. Den kan inte
anvandas i yrkesmassigt syfte.

Garantin trader ur kraft och géller inte vid felaktig anvand-
ning.



3 - ANVANDNING (S)

SEPARAT INSTALLNING AV TEMPERATUR OCH
HASTIGHET

- For att torka:

Ett fuktigt har ar omtaligt och kan latt skadas.

En skonsam temperatur rekommenderas:

e Mycket skonsam torkning

e Torkning normalt har

En hogre hastighet rekommenderas (hastighet 2).

- For att styla:

Nar haret nastan ar torrt ar det mojligt att anvanda sig av
ett hogre varmelage (temperatureee) for att lattare styla
haret.

Punktvis kan man anvanda knappen Kalluft > sa att
frisyren fixeras och haller battre.

En medelhastighet rekommenderas for att undvika flygigt
har (hastighet 1).

4 -TILLBEHOR
( OBSERVERA : BAJONETTFASTE : VRID TILLBEHOREN )

FOR ATT FASTA OCHTA UT DEM.

Koncentrator: (A)
For att fona eller torka en hartofs med exakthet, anvand
fonmunstycke som riktar varmluftstrommen mot valt stélle.

Diffusor “Moving Massager” (bild nr° 2/2 bis)

e For att snabbt och mjukt ge volym at haret, anvand diffu-
sorn med rorliga piggar. De avrundade piggarna fangar och
lyfter upp haret pa ett mjukt satt nara rotterna.
Massageverkan piggar upp haret och ger det extra lyft
redan fran harbottnet och effekten blir bestaende. (7/8)

e Anvand diffusorn efter shamponering och efter att ha
handdukstorkat haret ordentligt.

*Vid medellangt till langt har ar det bast att fortorka hars-
trana och hartopparna.

¢ De basta resultaten uppnas med kort till medellangt har.

Diffusor “Classic Volume” (bild nr°® 3/3 bis)

e Efterstravad effekt: Uppfraschade lockar (naturligt vagigt
eller permanentat har), (bild nr° 5)

Hall huvudet nedsankt och stryk harstrana och hartopparna
med diffusorn.

e Efterstravad effekt: naturlig volym (kort tilll medellangt
har) (bild nr° 6)

Diffusorn appliceras vid harrotterna och forflyttas med
cirkelformiga rorelser.



5 - SKOTSEL ®
(OBSERVERA: koppla alltid ur apparaten innan du bérjar)

rengora den.

e Hartorken kraver lite underhall. Du kan
rengora den och dess tillbeh6r med en latt
Q fuktad trasa for att avlagsna alla harstran och
N all smuts som kan ha fastnat pa bakre gallret.
o % e Anvand aldrig sprit for att rengora
apparaten.
e Doppa aldrig vare sig apparaten eller dess tillbehor
i vatten.
eTorka val av alla delar som du nyss har rengjort.

6 - SKYDDA MILJON

Nar produkten ar uttjant, lamna in den pa en é?é
atervinningsstation, fér en miljoriktig atervinning.



Ole hyva ja lue turvaohjeet huolellisesti ennen kayttoa. @

1 - RAKENNE (kuva 1)

A - limankohdistin E - Puhallusnopeuden
B - Kylmapuhalluskytkin saatoasetin
C -Turbokosketin F - Irrotettava verkko

D - Lampotilan saatoasetin

2 - TURVALLISUUS

eVarmista, ettd verkon jannite vastaa laitteen jannitetta.
Virheellinen kytkenta voi aiheuttaa korjaamatonta vahin-
koa, jota takuu ei kata.

e Al3 kayta laitettasi ja ota yhteys valtuutettuun huoltokes-
kukseen, jos:

- laitteesi putoaa maahan

- laitteesi ei toimi normaalisti.

e Al3 koskaa kayta laitettasi kostein kasin tai veden ldhei-
syydessa, kuten kylpyammeen, pesualtaan tai muiden
vesiastioiden laheisyydessa.

e Kun kaytat hiustenkuivaajaasi kylpyhuoneessa, ota pisto-
tulppa seinasta kayton jalkeen, silla vesi voi aiheuttaa vaa-
ran myos hiustenkuivaajan ollessa sammutettuna.

e Laite taytyy irrottaa virtalahteesta :

- ennen puhdistusta ja huoltoa

- jos siina on kayttohairioita @
- heti kun olet lopettanut sen kayton

- jos lahdet pois edes lyhyeksikin aikaa.

eTurvallisuuden lisadmiseksi kylpyhuoneen sahkovirran
syottojarjestelmaan on suositeltavaa asentaa vikavirtasuo-
jakytkin (alle 30 mA ). Kysy neuvoa sdhkdasentajaltasi.

¢ Jos sahkojohto on vahingoittunut, valmistajan, jalkimyyn-
tipalvelun tai jonkun valtuutetun henkilon tulee vaihtaa se
vaaran valttdmiseksi.

e Laitettasi voi korjata vain erikoistyOkalujen avulla.

e Laitteessa on lampoturvajarjestelma. Jos laite kuumenee
lilkkaa (esimerkiksi sen takaritilan likaantumisen takia), se
pysahtyy automaattisesti. Ota silloin yhteytta jalkimyynti-
palveluun.

TAKUU

Laitteesi on tarkoitettu ainoastaan kotikayttéon. Sita ei saa
kayttdaa ammattikaytossa.

Takuu ei ole voimassa, jos laitetta kaytetaan vaarin.



3 - KAYTTO
ERILLINEN LAMPOTILAN- JA NOPEUDENSAATO

- Kuivaus :

Kosteana hius on hauraimmillaan. Talloin suositellaan hellaa
lampdtilaa :

e Erittain hella kuivaus

ee Normaalien hiusten kuivaus

Suositellaan korkeaa puhallusnopeutta (nopeus 2).

- Kampaus :

Hiusten ollessa esikuivatut on mahdollista kayttaa kor-
keampaa lampoétilaa (lampdétila eee), jotta niiden kampaami-
nen ja muotoileminen olisi helpompaa.

Kylman ilman painiketta > voi kayttaa ajoittain kiin-
nittamaan kampauksesi tehokkaammin.

Suositellaan kaytettavaksi keskitasoista puhallusnopeutta,
jotta hiuksesi eivat porrottyisi (nopeus 1).

4 - LISALAITTEET

HUOM! LISALAITTEIDEN KINNITYS KYNSILIITTIMELLA
RUNKO-OSAAN : LISALAITTEET KIINNITETAAN JA
IRROTETAAN KIERTAMALLA.

limankohdistin : (A)

Kayta ilmankohdistinta hiusten fobnaamiseen tai halutessa-
si kuivata tietyn kampauksen osan. Imankohdistimen
avulla ilmanpuhallus voidaan suunnata tarkasti oikeaan
kohtaan.

Diffuusori “Moving Massager” (kuva 2/2 bis)

e Kayta liikkuvilla puikoilla varustettua diffuusoria, kun
haluat saada kampaukseen tuuheutta nopeasti ja hiuksia
vaurioittamatta. Pyoristetyt puikot nostavat hiuksia tyvesta
alkaen hellavaraisesti. Paanahkaa hellasti hierovien puikko-
jen ansiosta kampaukseen saadaan kestavaa ja ilmavaa
tuuheutta. (7/8)

e Kayta diffuusoria hiustenpesun jalkeen pyyhekuiviin
hiuksiin.

¢ Puolipitkien ja pitkien hiusten latvat kannattaa kuivata
kevyesti ennen diffuusorin kayttoa.

e Diffuusoria kayttamalla saadaan parhaiten tuuheutta
lyhyisiin ja puolipitkiin hiuksiin.

Diffuusori “Classic Volume” (kuva 3/3 bis)

¢ Hiusten kihartaminen (luonnostaan taipuisat tai kiharat
hiukset, permanentatut hiukset) (kuva 5)

Kasittele hiukset diffuusorilla paa alaspain, vie diffuusori
hiusten pituussuunnassa alaspain latvoihin saakka.

e Luonnollinen tuuheus (lyhyet tai puolipitkat hiukset) (kuva 6)
Kasittele hiusten tyviosa diffuusorilla pydrittavin liikkein.



5 - HUOLTO : S

HUOMIO : irrota laite verkkovirrasta aina ennen
puhdistusta.

¢ Hiustenkuivainta ei tarvitse juurikaan huol-
taa. Hiustenkuivain ja lisalaitteet voidaan kui-
Q tenkin puhdistaa kostutetulla rievulla, jolla
y laitteen ilmanottoaukon ritilaan tarttuneet
‘) hiukset ja poly poistetaan.
* Al kayta alkoholipitoista nestettd laitteen
puhdistamiseen.

e Ala upota laitetta alaka sen lisalaitteita veteen.
e Kuivaa puhdistamasi laitteen osat huolellisesti.

6 - YMPARISTONSUOJELU

Tuotteesi tullessa kayttoikansa loppuun sinun tulee Ky
vieda se tarkoitusta varten varattuun erityisjatteiden &
kierratyskeskukseen (kaatopaikalle).



Pred pouzitim je nutné dlkladné se seznamit @
s bezpecénostnimi podminkami

1 - POPIS (obrazek &. 1)

A - Koncentrator foukaného vzduchu D - Posuvny regulator teploty
B - Tlacitko studeného vzduchu E - Posuvny regulator rychlosti
C - Tlagitko turbo F - Snimatelnd mfizka

2 - BEZPECNOST
* Zkontrolujte zda napéti vasi elektrické sité odpovida napéti vaseho
piistroje. Spatné pripojeni do sité mlize zplsobit nezvratna
poskozeni, na ktera se nevztahuje zaruka.
 Nepouzivejte vas pistroj a obratte se na Autorizovany servis jestlize:
- vam pfistroj spadl
- nefunguje normalné.
« Nikdy nepouzivejte pfistroj s mokryma rukama nebo v blizkosti vody
napusténé ve vané, umyvadle nebo jinych nddobach ...

* Pokud vysousec vlasl pouZzivate v koupelné, po pouZiti ho vypojte
ze sité, protoze blizkost vody mdze predstavovat urcité nebezpedi i v
pfipadé, Ze je tento vypnut.

* Pristroj musi byt vypojen ze sité:

- pfed Cisténim a udrzbou

- v pfipadé, Ze nefunguje normalné

- jakmile ho jiz nepouzivate

- pokud se od néj vzdalite, byt jen na chuvili. @
* Pro vétsi bezpeénost se doporucuje instalovat do

elektrického obvodu napajeciho koupelnu zafizeni na diferencni
zbytkovy proud (DDR) pfedepsaného pracovniho diferenéniho proudu
nepresahujici 30 mA. Poradte se svym instalatérem.

* Pokud je napajeci kabel poskozen, musi byt vyménén vyrobcem,
jeho poprodejnim servisem nebo osobou s podobnou kvalifikaci, aby
se predeslo nebezpedi.

« Vas pfistroj mize byt opraven pouze pomoci specialniho naradi.

« Pfistroj je vybaven tepelnym bezpe€nostnim systémem.

V pfipadé prehréati (napf. z dlvodu zaneseni zadni mrizky), se pristroj
automaticky vypne: obratte se na poprodejni servis.

ZARUKA

Vas pristroj je uréen pouze pro pouziti v domacnosti.

Nem0izZe byt pouzivan k profesionalnim Gceldm.

V pripadé nespravného pouzivani zaruka zanika a stava se neplatnou.



3 - POUZITI: &
SAMOSTATNE NASTAVENi RYCHLOSTI A TEPLOTY

- Pro suseni :

Vlas je nevice zranitelny, kdyz je vihky.

Je proto vhodné nastavit ohleduplnou teplotu :
* Suseni ultra-mirné

s SuSeni normalni vlasy

Doporucuje se silné foukani (rychlost 2).

- Pro tvorbu tcesu :

Na predsusené vlasy je mozno pouzit i vzduch vice horky (teplota eee)
pro snazsi tvarovani UCesu a jeho vydrz.

Pro fixaci vaseho UCesu je mozné misty pouzit tlacitka Studeného
vzduchu .

Sila foukani se doporucuje stredni, aby se vlasy necuchaly

(rychlost 1).

4 - PRISLUSENSTVI

UPOZORNEN(: BAJONETOVE UPEVNENi DOPLNKU: DOPLNKY
PRIPEVNETE NA VYSOUSEC POOTOCENIM A SEJMETE JE
POOTOCENIM V OPACNEM SMERU.

Koncentrator : (A)

Pokud chcete vyfoukat a zaroven kartaCem vytvarovat urcity pramen
vlasli do poZadovaného Ucesu, v tom pfipadé Vam radime pouZit
koncentrator vzduchu, ktery usmérni proud teplého vzduchu na urcité
misto, podle Vaseho prani.

Difuzér "Moving Massager" (obrazek ¢. 2/2 bis)

« Abyste rychlym a pfirozenym zplsobem zvysili efekt bohatosti
VaSeho U€esu, pouzijte difuzér s pohyblivymi koliky. Zaoblené koliky
jemnym zpUsobem zachytavaji viasy a nadzvedavaji je od pokozky
hlavy uz od kofinkd. Masazni Ucinek difuzéru umoziiuje dosahnout
prirozeného a trvalého zvysSeni objemu Ucesu jiz od viasovych korinkd.
(7/8)

« Difuzér pouzivejte po umyti vlasl. Pfed pouzitim difuzéru vlasy nejprve
umyijte a po umyti je ddkladné prosuste ruénikem.

« U polodlouhych a dlouhych viasti Vam doporucujeme nejdfive prosusit
vlasové prameny a konecky teplym vzduchem vysousece.

« Nejlepsich vysledkl pri pouzivani difuzéru Ize dosahnout u polod-
louhych a dlouhych viast.

Difuzér "Classic Volume" (obrazek c. 3/3 bis)

« Uginek oZiveni UiGesu ze zkadefenych vlasi (pfirozend vinité viasy nebo
vlasy po trvalé ondulaci), viz obrézek €. 5.

« Sklorite hlavu a vysousSejte vlasy po jejich délce az po konecky.

« Prirozeny efekt zvySeni objemu vlast (u kratkych a polodlouhych
vlas(), viz obrazek ¢. 6.

« Vlasy vysouseujte krouzivym pohybem difuzéru jiz u vlasovych korend.



5 - UDRZBA &

(POZOR : pred kazdym Gidténim vysousece vlasli nezapomerite pFistroD

odpoijit ze sité.

« Vlysousec vlast je velmi nendrocny na udrzbu.
Samotny pfistroj, véetné jeho prislusenstvi, mizete
Cistit jemné navihéenym hadfikem, abyste odstranili
vlasy nebo necistotu, ktera se mohla usadit na mfizce
pfistroje.

* K Cisténi piistroje nikdy nepouzivejte lih.

« Pristroj ani jeho doplriky nikdy neponofujte do vody.

* Nez pfistroj znovu uvedete do provozu po provedené Udrzbé,
zkontrolujte, zda jste vysouse€ i jeho nasaditelné dopliiky radné vysusili.
* "Zmény vyhrazeny!"

6 - OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI
Po skonceni Zivotnosti vyrobku musite tento odevzdat do
stfediska pro zhodnocovani odpadu specialné k tomu uréenému Qj@
(sbérna odpadu).



Przed rozpoczeciem uzytkowania nalezy zapoznac si¢ z infor- @
macjami dotyczacymi bezpieczenstwa uzytkowania urzagdzenia

1 - OPIS (rysunek nr. 1)

A - Koncentrator D - Sterowanie temperatury
B - Przycisk zimnego powietrza E - Sterowanie mocy wentylatora
C - Przycisk turbodotadowania F - Ostona do zdejmowania

2 - BEZPIECZENSTWO
» Sprawdz, czy napiecie w instalacji elektrycznej odpowiada napieciu
zasilania urzgdzenia. Nieprawidtowe podtgczenie moze spowodowac
nieodwracalne uszkodzenia, ktdre nie sg objete gwarancija.
* Nie uzywaj urzadzenia zwrd¢ sie do autoryzowanego centrum
serwisowego jezeli:
- urzgdzenie upadto
- jezeli nie dziata normalnie.
* Nie obstuguj urzadzenia z wilgotnymi rekoma lub w poblizu wody
znajdujacej sie wannie, umywalce lub innym pojemnikul...
* Kiedy suszarka jest uzywana w fazience, nalezy jg odtgczy¢ po
uzyciu poniewaz woda w poblizu moze stanowi¢ niebezpieczenstwo
nawet jezeli suszarka jest wytgczona.
* Urzadzenie nalezy odtaczy¢:
- przed czyszczeniem i konserwacjg
- w razie nieprawidtowego dziatania
- po zakonczeniu uzywania @
- W razie nieobecnosci, nawet przez krétka chwile.

* Aby zapewni¢ dodatkowg ochrone, zaleca sie zainstalowanie,
w obwodzie elektrycznym zasilania tazienki, zabezpieczenia
roznicowego (DDR) dla pradu réznicowego nie przekraczajacego
30 mA. Porade nalezy uzyskac¢ u instalatora.

* Jezeli kabel zasilania jest uszkodzony, aby unikna¢
niebezpieczenstwa, nalezy go wymieni¢ u producenta, w jego
serwisie po sprzedazy lub w serwisie o podobnych kwalifikacjach.
* Urzadzenie moze by¢ naprawione tylko z wykorzystaniem
specjalnych narzedzi.
 Urzadzenie jest wyposazone w zabezpieczenie termiczne. W razie
przegrzania (spowodowanego na przyktad zatkaniem kratki tylnej),
urzadzenie wytgcza sie automatycznie: w takim przypadku nalezy
skontaktowac sie z serwisem.

GWARANCJA

Urzadzenie jest przeznaczone wytgcznie do uzytku domowego.
Nie moze by¢ wykorzystywane do celéw profesjonalnych.
Gwarancja jest anulowana w przypadku nieprawidtowego
uzytkowania.



3 - OBSLUGA: @

ODDZIELNA REGULACJA TEMPERATURY | PREDKOSCI

- Suszenie:

Wiosy sg najwrazliwsze kiedy sg wilgotne.

Zaleca sie stosowanie tagodnej temperatury:

* Suszenie delikatne

*« Suszenie normalne

Duza predkosc jest zalecana (predkosc¢ 2).

- Ukfadanie wiosow:

Na wiosach wysuszonych mozna stosowac wyzsze temperatury e,
aby ufatwi¢ uktadanie wtoséw.

Uzycie przycisku Zimne powietrze > umozliwia utrwalenie fryzury.
Zaleca sie ustawienie sredniej predkosci, aby zapobiec uszkodzeniom
fryzury (predkos$¢ 1).

4 - WYPOSAZENIE

UWAGA: MOCOWANIE BAGNETOWE:
PRZY MONTOWANIU | ZDEJMOWANIU WYPOSAZENIA NALEZY
WYPOSAZENIE PRZEKRECAC.

Koncentrator: (A)

Przy szczotkowaniu albo tez przy bardzo doktadnym wysuszaniu
jednego z lokéw wykorzystajcie koncentrator, ktory nakieruje strumien
cieptego powietrza na wybrane miejsce.

Rozpraszacz - dyfuzor "Mowing Massager" (rysunek nr. 2/2 bis)
» W celu szybkiego zwiekszenia objetosci fryzury uzywajcie
dyfuzora z ruchomymi koricdwkami. Zaokraglone koncowki bardzo
delikatnie uchwycg i od nasady utozg wtosy. Dzieki efektom
masazowym powyzszego wyposazenia mozliwe jest zmierzwienie
wtosow od nasady z dodatkowym efektem pielegnujacym. (7/8)

* Dyfuzor uzywajcie po umyciu wtoséw szamponem i ich starannym
wysuszeniu.

« Jezeli wtosy sg $rednio diugie lub diugie wtedy zalecane jest
wysuszenie wstepne dtugosci i koncow wtosow.

* Najlepsze wyniki sg osiagane w wypadku wtoséw krétkich i pétdtugich.

Rozpraszacz - dyfuzor "Classic Volume" (rysunek nr. 3/3 bis)

« Efekt od$wiezona fryzura z falami (naturalne wiosy faliste lub po trwatej
ondulacji) (rysunek nr.5)

* Gtowe trzymac¢ pochylong na dét, dyfuzor wiozy¢ we wiosy i
przesuwac po catej dtugosci az do koncow.

« Naturalny efekt stroszacy (wiosy krétkie lub pdidtugie) (rysunek nr. 6)

» Umiesci¢ dyfuzor przy nasadzie wloséw i masowac ruchem kotowym.



5 - KONSERWACJA @
( UWAGA: pzed czyszczeniem zawsze odtgczcie Waszg suszarke )

od sieci.

 Wasza suszarka do wtoséw wymaga niewielkiej
obstugi. Suszarke i jej wyposazenie mozecie czysci¢
lekko zwilzong szmatka w celu usuniecia wiosow lub
nieczystosci, ktore by mogty zatrzyma¢ sie na tylnej
kratce.

* Do czyszczenia swojej suszarki nigdy nie uzywajcie

alkoholu.

* Urzadzenia ani jego wyposazenia nigdy nie zanurzajcie do wody.
* Elementy, ktére wyczysciliscie zawsze starannie wysuszcie.

6 - OCHRONA SRODOWISKA
Po zakonczeniu uzytkowania produktu, nalezy go zwréci¢ do
zaktadu zajmujgcego sie utylizacjg odpadow. [N <§>



Pred pouzitim je nutné dokladne sa zoznamit s bezpeénostnymi @
podmienkami

1 - POPIS (obrazok ¢.1)

A - Koncentrator flkania vzduchu D - Posuvny reguléator nastavenia teploty
B - Tlagidlo studeného vzduchu  E - Posuvny regulator nastavenia vykonu
C - Tladidlo turbo funkcie F - Odnimatelna mriezka

2 - BEZPECNOST
* PresvedCite sa, ze napétie vasej elektrickej inStalacie zodpoveda
napétiu vasho spotrebica. Akakolvek chyba v pripojeni moze sposobit
nezvratné Skody, ktoré nie su ryté zarukou.
 Nepouzivajte vas spotrebi¢ a nadviazte kontakt s autorizovanym
servisnym strediskom, ak:
- vas spotrebi¢ spadol
- normélne nefunguije.
* Nikdy nepouzivajte vas spotrebiC ak mate mokré ruky alebo v
blizkosti vody nachadzajlicej sa vo vani, umyvadle a inych
nadrziach...
« Ked pouzivate susi¢ na vlasy v kdpelni, po pouziti ho vytiahnite zo
siete, pretoZe blizkost vody moze predstavovat nebezpecie, i ked je
susi¢ na vlasy vypnuty.
* Spotrebi¢ sa musi odpojit:
- pred Cistenim a udrzbou
- v pripade anomalie vo fungovani @
- potom €o ste ho prestali pouzivat
- ked nie ste pritomni, i ked' je to len na chvifku.
* Na zabezpecenie dodatocnej ochrany, sa odporuc¢a nainstalovat v
elektrickom obvode, ktory zasobuje kipelfiu, pridovy chranié, pricom
nastaveny zvodovy prid nema prekro¢it 30 mA. Porad'te sa s vasim
inStalatérom.
* Ak je poskodeny kabel elektrického napdjania, musi ho vymenit
vyrobca, jeho servis alebo osoba s podobnou kvalifikéciou, aby sa
zabranilo nebezpecenstvu.
« V&$ spotrebi¢ je mozné opravovat len pomocou Specialnych
nastrojov.
* Spotrebi€ je vybaveny systémom tepelnej bezpecnosti. V pripade
prehriatia (sposobenej napriklad zanesenim zadnej mriezky),
sa spotrebi¢ automaticky vypne: skontaktujte sa s SAV.

ZARUKA

Vas spotrebi¢ je ur€eny vyluéne na domace pouzivanie. Nemébze sa
pouzivat na profesionaine Ucely.

V pripade nespravneho pouzivania sa zaruka stava neplatnou.



3 - POUZITIE: [SK)

ODDELENE NASTAVOVANIE RYCHLOSTI A TEPLOTY

- Pre vysusenie vlasov:

Vlasy su najviac chulostivé vtedy, ked s mokré.

Preto méate moznost zvolit si teplotu, ktora sa bude k vasim viasom
spravaf Setrne:

« Ultra Setrné teplota

+« \/ysuSenie normélnych vlasov

V tomto pripade odporic¢ame vacsiu rychlost pridenia vzduchu
(rychlost 2).

- Na vytvarovanie ucesu:

Na predsusené vlasy mozno pouzit intenzivnejSiu teplotu (teplota e
vtedy, ked vam ide o ich vytvarovanie a zafixovanie.

Na konec¢né zafixovanie U¢esu mozete pouzit tlacidlo Studeny
vzduch k.

Aby ste sa nerozstrapatili, odpord¢ame vam pouzit strednt rychlost
vzduchu.

4 - PRISLUSENSTVO

UPOZORNENIE: BAJONETOVE UPEVNENIE DOPLNKOV:
DOPLNKY PRIPEVNITE NA SUSIC POOTOCENIM A ODPOJTE
ICH POOTOCENIM V OPACNOM SMERE.

Koncentrator: (A)

Ak si chcete vyfukat a zaroverh pomocou kefy vytvarovat urcity
pramen vlasov, v tom pripade pouzite koncentrator vzduchu, ktory
usmerni prud teplého vzduchu na miesto, kde si to Zelate.

Diftzor "Moving Massager" (obrazok &. 2/2 bis)

* Aby ste rychlo a jemnym spdsobom zvysili efekt bohatosti Vasho
Ucesu, pouzite difizor s mobilnymi kolikmi. Zaoblené koliky jemnym
spOsobom zachytavaju vlasy a odlepuiju ich od pokozky hlavy uz pri
korienkoch. Masazny Uc¢inok diflizora umoZziiuje dosiahnut prirodzené a
trvalé zvySenie objemnosti viasov uz od korienkov. (7/8)

« Diflzor pouzivajte po umyti viasov a po tom, ked' ste vlasy riadne
vyutierali uterakom.

« V pripade polodlhych alebo dlhych viasov je lepSie najprv predsusit
vlasy po diizke a konce vlasov.

* Najlepsie vysledky pri pouzivani difizora sa dosahuju pri viasoch
kratkych a polodlhych.

Difazor "Classic Volume" (obrézok ¢. 3/3 bis)

« Uginok oZivenia kugeravych vlasov (vlasy prirodzene zvinené alebo
zvinené trvalou ondulaciou) (obrézok €. 5)

* Naklorite hlavu dolu, prechadzajte difizorom po dIZke vlasov a na ich
koncoch.

* Prirodzeny efekt zvySenie objemu viasov (kratke vlasy alebo polodihé
vlasy) (obrazok ¢. 6)

* Krazivymi pohybmi prechadzajte difizorom uz pri korienkoch viasov.



5 - UDRZBA

UPOZORNENIE : kym pristupite k Cisteniu Vasho susi¢a,
nezabudnite ho odpojit zo siete.

« Va$ susi¢ nie je narocny, pokial ide o tdrzbu.
.)) Samotny pristroj ako aj prisluSenstvo mézete vydistit
pomocou jemne navih€enej handricky, aby ste
» odstranili vlasy alebo negistotu, ktoré sa mohli zachytit
7 % na zadnej mriezke.
* Nikdy na Cistenie Vasho pristroja nepouzivajte lieh.
* Susi¢ ani predmety prisluSenstva nikdy nepondrajte do vody.
» Kym pristroj znovu zapnete, dbajte na to, aby ste riadne vysusili Casti
pristroja, ktoré ste prave vygistili.

6 - OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA
Na konci Zivota vasho spotrebi¢a ho budete musiet odovzdat
do centra pre zhodnotenie odpadov Specialne uréenych na tento Q@
Ucel (zneSkodnovanie odpadov).



A se lua cunostintd de consemnele de securitate inainte @
de folosire

1 - DESCRIREA APARATULUI (desen n"1)

A - Concentrator D - Cursor temperatura
B - Tasta Aer-Rece E - Cursor viteza aer
C - Buton functie turbo F - Grila detasabila

2 - SIGURANTA
* Asigurati-va ca tensiunea instalatiei dvs. electrice corespunde
tensiunii aparatului. Erorile de conectare pot cauza deteriorari
ireversibile, care nu sunt acoperite de garantie.
* Nu utilizati aparatul si contactati un centru de service agreat, daca:
- aparatul dvs. a cazut;
- aparatul nu functioneaza normal.
* Nu utilizati niciodata aparatul cu mainile umede sau in apropierea
cazilor, chiuvetelor sau a altor recipiente cu apa...
« In cazul in care uscatorul de par este utilizat in sala de baie,
deconectati-| de la retea dupa utilizare, deoarece apropierea apei poate
prezenta pericol chiar si atunci cand uscatorul de par este oprit.
* Aparatul trebuie deconectat de la retea:
- inainte de curatare si intretinere;
- in caz de functionare anormala;
- imediat dupa utilizare;
- daca trebuie s& intrerupeti uscarea parului, chiar si pentru @
cateva momente.
* Pentru asigurarea unei protectii suplimentare este preconizata
instalarea, in circuitul electric al salii de baie, a unui dispozitiv de
protectie cu curent diferential rezidual (DDR), setat la o valoare care sa
nu depaseasca 30 mA. Consultati-va cu instalatorul dvs.
« in cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie
inlocuit de catre fabricant, de serviciul post-vanzari al fabricantului sau
de catre o persoana cu calificare similara, in scopul evitarii pericolelor.
* Aparatul dvs. nu poate fi reparat decét cu scule speciale.
« Aparatul este echipat cu un sistem de protectie termica. In cazul
supraincalzirii (de exemplu, din cauza imbacsirii gratarului spate),
aparatul se va opri automat: contactati service-ul post-vanzare.

GARANTIE

Aparatul dvs. este destinat exclusiv uzului casnic.

Nu poate fi utilizat in scopuri profesionale.

In caz de utilizare incorectd, garantia devine nula si invalida.



3 - UTILIZARE: ROJ

REGLAJE SEPARATE PENTRU TEMPERATURA S| TURATIE

- Pentru uscare:

Atat timp cat parul este umed, el este cel mai vulnerabil.
Se recomanda o temperatura moderata:

* Uscare ultra-moderata

e« Uscare pentru par normal

Se recomanda un curent de aer puternic (viteza 2).

- Pentru coafare:

Pe parul uscat in prealabil, este posibila utilizarea unei temperaturi
mai ridicate (temperatura «*¢) pentru a facilita formarea si sustinerea
coafurii.

Este posibild actionarea scurtd a butonului Aer rece > pentru 0 mai
buna fixare a coafurii dvs.

Se recomanda o viteza medie a aerului, pentru a nu va ciufuli coafura
(viteza 1).

4 - ACCESORII

ATENTIE: FIXARE PRIN SISTEMUL BAIONETA: RASUCITI
ACCESORIILE PENTRU A LE FIXA SI A LE SCOATE.

Concentrator : (A)

Pentru a obtine un brushing sau a usca o anumita suvitd, utilizati
concentratorul care va dirija curentul de aer catre zona pe care afi
ales-o.

Difuzor "Moving Massager" (desen n° 2/2 bis)

» Pentru a da volum coafurii dumneavoastré in mod rapid si in mod
suplu, folositi difuzorul cu degete mobile. Degetele mobile rotunjite
masaj a difuzorului permite cresterea volumului parului de la radacina.
(7/8)

« Utilizati difuzorul dumneavoastra dupa spalare si dupa ce v-ati descur-
cat in mod corect parul in vederea uscarii.

« In cazul parului de lungime medie sau lunga, este bine sa uscati inainte
lungimile si varfurilre.

+ Cele mai bune rezultate sunt obtinute in cazul parului scurt sau semi-
lung.

Difuzor "Classic Volume" (desen n” 3/3 bis)

« Efect bucle inviorate (par ondulat natural sau permanent), (desen n’5).
» Tineti capul aplecat in jos, treceti difuzorul in lungime si prin varfuri.

« Efect natural de volum (par scurt sau mediu) (desen n"6).

* Sa se aplice difuzorul la radacing, sa se execute migcéri circulare.



- INTRETINERE

Scoateti intotdeauna aparatul din priz& inainte de a-I curata.

RO)
ATENTIE : ]

7Y ;

+ Uscatorul dumneavoastra de par necesita putina
intretinere. Puteti sa-| curétati, precum si accesoriile,
cu un sifon putin umed pentru a scoate pérul sau

Y impurittile care ar fi putut sa se prinda de grila

¢ din spate.

Py

* Nu folositi niciodata alcool pentru a va curéta
aparatul.
* Nu scufundati niciodaté aparatul sau accesoriile lui in apa.
* Aveti grija sa uscati bine partile pe care tocmai le-ati curdtat.

6 - PROTECTIA MEDIULUI
La sfarsitul duratei de viata a aparatului dvs., acesta trebuie predat
unui centru de valorificare a deseurilor special destinat acestui oS
scop.



Hasznélat el6tt, kérjlik, olvassa el a biztonsagi elbirasokat ‘m

1 - LEIRAS (1.sz.4bra)

A - Koncentréator D - Héfokszabélyozé gomb
B - A hideg levegd nyomdgombja E - Allithatd fuvéfokozat
C - Turbo fokozat F - Levehetd hitéracs

2 - BIZTONSAG
« Ellendrizze, hogy az &n halézati feszilltsége megegyezik-e a
készlléke tapfesziltségével. A hibas halozati csatlakoztatas
visszafordithatalan karokat okozhat és erre a garancia nem terjed ki.
* Ne hasznalja készllékeét és forduljon egy elfogadott
szervizkdzponthoz, ha:
- készliléke lizemképtelen
- nem m(ikédik normalisan.
* Soha ne hasznalja készlilékét nedves kézzel avagy flrdékad, mosdo
vagy egyéb tartalyban tarolt viz kdzelében...
» Amikor a hajszaritét firdészobaban hasznaljak, hasznalat utan
hlzza ki ennek halézati csatlakozé dugaszat az aljzatbdl, mert a viz
kdzelsége akkor is veszélyt jelenthet, ha a hajszarité ki van kapcsolva
* A keészlilék csatlakoz6 dugaszat ki kell hizni a kdvetkezd esetekben
is:
- tisztités és karbantartas el6tt
- mUkddési rendellenességek esetében @
- régton a haszndlat utan
- még ha csak par pillanatra hianyzik is el melldle.
* A tobbletvédelem érdekében ajanlatos a flirdészobat taplald
elektromos haldzatot ellatni egy rezidudlis differencial aramos
szerkezettel (DDR) és egy differencial aramos muikddési
megszakitoval, amely nem |épheti at a 30 mA-t. Kérjen tanacsot
szerel6jétdl.

* Ha a tapkabel megsérilt, azt a gyartd, lgyfélszolgalata vagy egy
hasonld képesitésl szakember kell kicserélje, a veszély elkeriiléséért.
* Az 6n készllékét csak specidlis szerszamokkal lehet megjavitani.

* A készllék termikus védbrendszerrel van ellatva. Tdimelegedés
esetén (mely példaul a hatso racs bepiszkolédasanak eredmeénye),
a készlilék automatikusan meg fog allni: 1épjen kapcsolatba az
Ugyfeélszolgalattal.

GARANCIA

Az 6n készlléke kizardlag csak hazi hasznalat céljara késziilt.

Ezt profik nem hasznalhatjak.

Helytelen hasznalat esetén a garancia semmissé és érvénytelenné
valik.



3 - HASZNALAT: @

KULONALLO SEBESSEG ES HOMERSEKLET BEALLITAS

- Szaritasért:

Amikor a haj nedves és a legjobban sériilékeny.

Az enyhébb hémérséklet van eldiranyozva:

« Kiildnlegesen kiméletes szaritas

s Normal haj szaritasa

Javasolt az erés levegéaram (2-es sebesség).

- Frizura készitésért:

Az elézetesen megszaritott hajra er6sebb hét is lehet alkalmazni
(== hémérséklet), a hajformazas és a formatartas elésegitéséért.
Lehetéség van a Hideg levegd > gomb megnyomasara, a frizura jobb
régzitéséhez.

A haj felborzolédasanak az elkeriiléséért a kdzepes levegbaramlast
javasoljak (1-es sebesség).

4 - TARTOZEKOK

FIGYELEM: BAJONETTZARAS: A TARTOZEKOK
FELHELYEZESENEL ES LEVETELENEL AZOKAT EL KELL FORGATNI.

Koncentrator: (A)

A haj keféléséhez vagy valamelyik hajtincs nagyon pontos
beszaritasahoz hasznalja a koncentratort, amely a meleg levegd
aramat a kivant helyre vezeti.

"Moving Massager" difflizor ( 2/2 bis sz. abra)

» Nagyobb térfogatu frizura gyors eléréséhez kimél6 szaritas mellett
hasznalja a mozgétiskés difflzort. A lekerekitett tliskék mar a

toviknél szétvalasztjak a hajszalakat. Ennek a tartozéknak a masszirozo
hatasa lehetévé teszi a hajszalaknak a toviktdl vald feltupirozasat
gyogyité hatéssal. (7/8)

* A diffizort a hajnak samponnal valé6 megmosasa és alapos megtdriése
utan haszndlja.

» Amennyiben a hajszalak kdzepesen hosszlak vagy hosszuak, elényds
a haj hosszat és végeit elészaritani.

* A legjobb eredmény révid és félhosszu haj esetében érhetd el.

"Classic Volume" diff(izor ( 3/3 bis sz. 4bra)

* A hulldmos frizura felfrissitése (természetes hulldmu vagy tartés
hulldmu haj), (5 sz. abra)

* A fejét hajtsa le, a difflzort helyezze a hajszalak kdzé, és
hossziranyban huzogassa a hajszalak végei felé.

* Természetes tupirozé hatas (révid vagy félhosszu haj) (6 sz. abra)
« A diffizort helyezze a hajszalak tovéhez, és végezzen korkords
mozdulatokat.



5 - KARBANTARTAS @

FIGYELEM:
tisztitas el6tt a készliléket mindig hlizza ki a halozatbdl.

* A hajszérité nagyon csekély karbantartast igényel.

A tartozékaival egyiitt tisztithatja enyhén benedvesitett
vaszonnal, hogy eltavolitsa a hajszalakat vagy a
szennyez6dést, amely megragadhat a hatulsé racson.
* A berendezés tisztitdsahoz soha ne hasznaljon
alkoholt.

» Sem a berendezést, sem a tartozékait soha ne meritse vizbe.

* A megtisztitott részeket mindig gondosan szaritsa meg.

6 - KORNYEZETVEDELEM
Terméke élettartamanak végén, kotelességében all azt, egy
specialisan ebbdl a célbdl Iétrehozott hulladékfelhasznald %Y
kdzpontba leadni (hulladékgydijtd).



Prije kori$tenja ovod proizvoda, procitajte uputa sa mjerama @
opreza

1 - OPIS (skica broj 1)

A - Usmijeriva¢ zraka D - Kontrola temperature
B - Gumb za hladan zrak E - Kontrola puhanja

C - Turbo tipka F - Odvijiva reSetka

2 - SIGURNOST

* Provijerite je li napon elektri¢ne instalacije koje upotrebljavate
sukladan naponu va$a aparata. Svaka greska na elektricnom
priklju¢ku moze prouzrokovati nepopravljive greSke koje jamstvo ne
pokriva.

* U ovim slu€ajevima aparat nemojte upotrebljavati i pozovite
ovlasteni servis:

- kada je aparat pao na tla

- kada aparat ne radi pravilno

* Aparat nemojte nikada drzati mokrim rukama ni upotrebljavati blizu
kade za kupanje, umivaonika i ostalih posuda u kojima je voda...
 Buduéi da susilo za kosu uobi¢ajeno upotrebljavate u kupaonici,
nakon uporabe ga odmah iskljucite iz elektrine instalacije, jer blizina
vode mozZe biti opasna i dok susilo nije uklju¢eno.

* Aparat morate iskljuciti iz elektri¢ne instalacije u ovim primjerima:

- kada ga Zelite ogistiti ili popraviti

- kada ne radi pravilno
- kada ga prestanete upotrebljavati

- i onda kada ga prestanete upotrebljavati samo na nekoliko
trenutaka.

* Za dodatnu sigurnost vam preporucujemo da u elektriCnu instalaciju
u kupaonici ugradite sigurnosnu uti¢nicu Cija dopustena struja ne
prelazi 30 mA. Za savjet pitajte svoga elektricara.

* Ako je elektricni kabel oStecen, mora ga zamijeniti proizvodac,
odnosno njegov ovlasteni servis ili osoba odgovarajuée kvalifikacije
kako biste izbjegli opasnost.

* Aparat moZete popravljati samo posebnim alatom.

* Aparat je opremljen s termickim sigurnosnim sustavom. Ako se
previSe zagrije (npr. zbog prljave grijaée ploe na straznjoj strani
aparata), automatski prestaje raditi: pozovite ovlasteni servis.

JAMSTVO

Aparat je namijenjen iskljucivo ku¢noj upotrebi.

Ne smijete ga upotrebljavati u profesionalne svrhe.
Jamstvo ne vrijedi u slu¢aju nepravilne uporabe aparata.



3 - UPORABA: ®

ODVOJENO PODESAVANJE TEMPERATURE | BRZINE

- Za susenje:

Kosa je najranjivija kada je vlazna.

Preporucujemo nisku temperaturu:

« Ultra njezno susenje

*« Normalno susenje kose

Preporucujemo rahlo su$enje manjom brzinom zraka (brzina 2).

- Za oblikovanje frizure:

Kada je kosa rahlo osuSena, mozete upotrijebiti viSu temperaturu
susenja (temperatura *#¢) s namjerom lakSega oblikovanja trajne
frizure.

Pritiskom na tipku "hladan zrak" >k ju jos lakse ucvrstite.
Preporucujemo rahlo susenje niskom brzinom zraka, kako si ne biste
zamrsili kosu (brzina 1).

4 - DODATNI DIJELOVI

PAZNJA: PRI POSTAVLJANJU | SKIDANJU DODATNIH DIJELOVA,
NEOPHODNO IH JE OKRETATI.

Usmijerivaé zraka: (A)

Pri Cetkanju ili vrlo preciznom suSenju nekih pramenova, koristite
usmjerivac zraka, koji usmjerava strujanje toplog zraka na izabrano
mjesto.

Rasprsiva¢ - difuzor "Moving Massager" (skica broj 2/2 bis)

« Za brzo postizanje ve¢eg volumena frizure na fin nadin koristite
aktivni difuzor (s pokretnim prstima). Zaobljeni prsti fino uhvate

i od korijena rasprse kosu. Masazni u€inak omogucuije tapiranje kose
od korijena, s duzim regeneracijskim ucinkom. (7/8)

» Difuzor koristite nakon $to ste kosu oprali Samponom i osusili.

« Ukoliko je kosa srednje duga ili duga, dobro je prosusiti cijelu duzinu i
krajeve kose.

* Najbolji rezultati se postizu na mokroj i poludugoj kosi.

Rasprsivac - difuzor "Classic Volume" (skica broj 3/3 bis)

* Va$e susilo zahtijeva jako malo odrzavanja. MozZete ga zajedno sa
dodatnim dijelovima Cistiti blago navlazenom krpom, da biste uklonili
kosu ili neCisto¢u, koje bi se mogle nakupiti na usisnoj mrezici. (5)

» Nikad ne koristite alkohol pri ¢iS¢enju svojeg uredaja.

+ Uredaj, kao ni dodatne dijelove nikad ne uranjajte u vodu. (6)

* Dijelove koje ste ogistili uvijek temeljito osusite.



5 - ODRZAVANJE HR)

C PAZNJA: Uvijek iskljugite uredaj iz struje prije iséenja. >

* A hajszaritd nagyon csekély karbantartast igényel.
@Q A tartozékaival egyitt tisztithatja enyhén benedvesitett
vaszonnal, hogy eltavolitsa a hajszalakat vagy
E? a szennyez6dést, amely megragadhat a hatulso6 racson.
* A berendezés tisztitdsahoz soha ne hasznaljon alkoholt.
» Sem a berendezést, sem a tartozékait soha ne meritse vizbe.

* A megtisztitott részeket mindig gondosan szaritsa meg.

6 - ZASTITA OKOLISA

K
Kada je va$ aparat istroSen, odnesite ga na odgovarajuéi otpad. %&



Mepeq MCnonb30BaHNEM 03HAKOMUTLCS C NpaBuiamm @
TEXHUKN 6e30MacHOCTH

1 - ONMUCAHMWE (pucyHok Ne 1)

A - KoHueHTpatop D - Mepexnioyatens perynupoBky TeMneparypbl
B - KHonka xonogHoro Bo3gyxa E - Mepekniodatens perynupoBkin CKOPOCTY MOTOKA BO3AyXa
C - KHonka "typ6o" F - CvemHas pelueTka

2 - 114 BALUEW BEE30OIMNMACHOCTU
. V6e,qe'Ter, YTO HanpsKeHMe YyCTPOMCTBA COOTBETCTBYET HANPSKEHNIO
BaLueii anekTpoceTy. Jliobas ownbKa NOAKMOHEHNS MOXKET HAHECTM
HEMoMpasuMbIN yiLep6, KOTOPbIA He MOKPbIBAETCSA rapaHTUEN.
* He ncnonb3yiite yCTPONCTBO U CBSXKMTECH C CEPBUCHBIM LIEHTPOM,
ecnu:
- Balle YCTPOWCTBO ynano
- BO3HMKNa npobnema yHKLUMOHNPOBaHNS.
* Hvkorga He 6epuTe annapat MOKpbIMY pyKamu 1 He NoMb3yTech UM
BOMM3M NCTOYHWKOB BOAbI, TAKMX KaK BaHHA, YMbIBANIbHUK UK Ap.
* Ecnu Bbl NONb3yeTech CyLUMMKOWA B BAHHOW, OTKIIKOYaNTe ee nocrne
1CNONb30BaHNS, Tak Kak 65M30CTb BOALI MOXET NPeACTaBNsATb
OMacHOCTb, AaXe ECnu CyLINIKa OCTaHOBIIEHA.
* Annapar JOSKeH OTKoHaThCs:
- Nepes OYUCTKOM 1 TEXOOCNYXMBAHNEM,
- B Cly4ae aHoManui hyHKLMOHUPOBAHMS,
- KaK TOJbKO Bbl 3aKOHYMMM UM MOMb30BATLCH, @
- €CNK Bbl OTNYYNUSINCh, AAXKE HA HECKOSIbKO MUHYT.
* YT06b1 06ECNEYNTL AONOHUTENBHYIO 3aLUUTY, PEKOMEHAyeTCs
YCTaHOBWTb B 3/IEKTPUHECKOMN CETW NPeAoXPaHUTENbHOE YCTPOCTBO
0CTaTo4HOro AndpepeHumMancHoro Toka, paccHnTaHHoe Ha
HOMUHAIIbHOE 3HaYeHune paboyero anddepeHLmanbHoro Toka, He
npesbiwatowee 30 MA. ObpaTuTeCh 3a KOHCYNbTaLMEN K
KBaNM(UUMPOBAHHOMY 31EKTPOTEXHUKY.
* Bo n3bexaHue noboro pucka B cnyyae noBpeXXAeHUs WHypa NTaHWs
OH [OJKEH ObITb 3aMEHEH M3rOTOBUTENEM, €0 LIEHTPOM CEPBUCHOMO
06CNYXVUBaHWSA 1N NIULIOM TaKOM XXe KBanuukaumm.
* Bawe ycTpoincTBO MOXET ObITb OTPEMOHTUPOBAHO TOJSTbKO C MOMOLLbHO
cneunanbHbIX MHCTPYMEHTOB, MMEKLWNXCA B YNOJIHOMOYEHHOM
CEPBUCHOM LieHTpe.
* Annapar MMeeT 3alUUTHYIO CUCTEMY OT neperpesa:
B cnyyae neperpeBa (Hanpumep, 13-3a 3arpsi3HEHNS 3a4HEN PELIeTKY)
annapat 0CTaHaBMMBaeTCs aBToMaTMYecKu: obpaujainTecs B OTaen.

FTAPAHTUA

OTO YCTPOCTBO ObINO pa3paboTaHO UCKIOYUTENbHO 418 AOMALLHErO
WCMOSIb30BaHMS.

OHo He MOXeT ObITb UCMOIb30BAHO B NPOECCHOHABHBIX LIENSX.

B cry4ae HEKOPPEKTHOrO 1CMONb30BaHMA rapaHTUs NpekpaLaeT cBoe
JencTaue.



3 - NOPAQOK PABOTDI: (RF)

HE3ABVICUMASA PETYNIMPOBKA TEMIMEPATYPbI 1 CKOPOCTU

- [insa cywk:

IMeHHO BnaxxHble BOMOCkI HaMbonee ya3BrMbl.

lMoaTomy 3apaHee 6bia yCTaHOBMEHA WaAsLLaa TemMneparypa:

* CyLika cBepx4yBCTBUTESbHbIX BOIIOC

+« CyLLKa HopMasbHbIX BOJIOC

INpu 3TOM peKoMeHayeTCs "CubHbIA BETEP" (CKOPOCTb NOAAYM
BO3gyxa 2).

- Ans yknagku:

Ecnu Bonockl npeasapuTesibHO Oblfi BbICYLLEHbI, MOXXHO BbIOpaTh
6051€€ BbICOKYIO TemMnepaTtypy (TemnepaTypHbId PEXUM *¢¢): TaK OHU
nerye v iyLle NpuMHUMaOT hopmy.

HaxxaTue Ha KHOMKy noAaqm Xono4Horo Bo3ayxa (XonoAHbIn BO3ayx
>k ) MOMOXET JyyLle 3aKpenuTb NPUYECKY.

PekomeHgyeTcs cpefjHsisi CKOPOCTb NOAAYMN BO3AyXa, HTOObI HE
pacTtpenaTb BOSIOChI (CKOPOCTb 1).

4 - NPUHALNEXXHOCTU
( BHVIMAHUE: BAOHETHBI 3AMOK: AN YKPEMEHUS ]

MPOBEPHUTE MNMPUHALNEXXHOCTU B 3AMKE.

KoHueHTparop: (A)

[na yknagku BOMOC Ui NS CyLIKW TONbKO OAHON MPSAW NONb3ynTeCh
KOHLIEHTPaTOpOM, KOTOpbIi HanpasuUT MOTOK ropsvero Bo3ayxa Ha
BbIGPaHHbI BaMM yHaCTOK.

Jvdbchysop " AswkyLmiica maccaxep” (pucyHok Ne 2/2 bis)

* YT106bI OLICTPO U MArKO NPUAATH MbILIHOCTb BaLLE Npuyecke,
ucnonb3ynte Anddy3op ¢ NOABWKHBIMY NanbYnKamm.
3aKpyrneHHble Nanb4vKK C HEXXHOCTBIO 3aXBaTbIBAKOT M OTAENSOT
BOSOChI OT KOpHeln. MaccupytoLee aencteue auddysopa no3sonseT
MOJTY4UTb HEOOLIKHOBEHHYHO MbILLHOCTb BOSIOC OT CaMblX KOPHEN,
KOTOpas Jonro coxpaHsietcs. (7/8)

* Vicnonbaynte audpdhy3op Nocse MbiTbs HA Crierka NoOACYLLEHHbIX
BOJIOCaX.

* [INHHbIE MW NOMNYANMHHBIE BOMOCHI PEKOMEHAYeTCS
npeABapuUTENbHO BbICYLUMTb MO BCEN ANMHE U HA KOHYMKAX.

o Jlyyiumin peaynbTaTt JOCTUrAeTCs Ha KOPOTKMX U MOSTYASIMHHBIX
BOJIOCaX.

Ouchdpysop "Knaccudeckuin o6bem” (pucyHok Ne 3/3 bis )

* OpcheKT eCTeCTBEHHbIX BOMHUCTbLIX BOOC (prcyHoK Ne 5)

* HaknoHuTe ronosy BHU3, NpoBeauTe Andcy30pom no BCeR AnnHe
BOJIOC U HA KOHYMKAX.

* OhhekT eCTECTBEHHOrO 06bEMA (KOPOTKME UMW NOMY A IMHHBIE
BOnockl) (pucyHok Ne 6 ).

* [MpunoxuTe AMddY30p K KOPHAM BOSIOC U NPOU3BOAUTE
KpyroobpasHble ABMKEHMS.



- yX0[

RF)
BHUMAHVE: ]

BCerga OTK/oYainTe annapar nepes YUCTKOM.

7Y on

* Baw dheH HyxfaeTcs B yxofe. Bbl MOXeTe YucTuTh
@heH 1 ero NpUHaAneXxKHoOCTU cnerka BnaxHoM
.)) TPANKOW AN yAaneHns BONOC U BO3MOXKHbIX
Y 3arpsIBHEHNIN, CKOMMBLLIMXCS Ha 3a[Heln peLueTKe.

‘ * Hukorga He ncnonb3aynte CnvpT 4 YUCTKU dheHa.
* Hukorga He norpyxaiiTe eH n ero

NPUHAAIEXHOCTU B BOAY.

* TwwaTensHo OCyLIMTE BbIYULLEHHbIE YacTu annapara.

6 - SALNTA OKPYXAIOLLEW CPEbI
B koHLUe cpoka cnyx6bl annapara cgante ero B crieLyanbHo Ky
NPeAyCMOTPEHHOW ANst 3TOrO LEHTP UCMOMb30BaHNS 0TXOL0B %@
B Ka4ecTBe Cbipbsi (MecTo coopa yTuns).



Pred uporabo je potrebno skrbno prebrati varnostne predpise @

1 - OPIS (skica st. 1)

A - Koncentrator D - Premicni regulator toplote
B - Stikalo za hladni zrak E - PremiCni regulator hitrosti
C - Tipka - turbo F - Snemljiva mrezica

2 - VARNOST

* Preverite, ali napetost vaSe elektriCne napeljave ustreza napetosti
va$ega aparata. Vsaka napaka na elektriénem priklju¢ku lahko
povzroCi nepopravljive napake, ki jih garancija ne krije.

+ V naslednjih primerih ne uporabljajte aparata in poklicite
pooblasceni servis:

- ko je vas aparat padel na tla

- ko aparat ne deluje pravilino

* Aparata nikoli ne prijemajte z mokrimi rokami in ga nikoli ne
uporabljajte v blizini kopalne kadi, umivalnika ter drugih posod,

v katerih je voda...

« Ker susilnik las obi¢ajno uporabljate v kopalnici, ga takoj po uporabi
izklopite z elektriCne napeljave, saj je blizina vode lahko nevarna tudi,
ko susilnik ni prizgan.

* Aparat morate izklopiti z elektri¢ne napeljave v naslednjih primerih:

- ko ga Zelite ocistiti ali poprauviti

- ko ne deluje pravilno @
- ko ste ga prenehali uporabljati

- tudi ko prenehate z uporabo samo za nekaj trenutkov.

* Za dodatno varnost vam priporo¢amo, da v elektricno napeljavo v
kopalnici vgradite varnostno vti¢nico, katere dopusten tok ne presega
30 mA. Za nasvet vpraSajte svojega elektricarja.

« Ce je elektriéni kabel poskodovan, ga mora zamenjati proizvajalec
0z. njegov pooblasceni servis ali oseba primerne kvalifikacije, da se
izognete nevarnosti.

* VVa$ aparat lahko popravite samo s posebnim orodjem.

« Aparat je opremljen s termiénim varnostnim sistemom. Ce se aparat
preve¢ segreje (npr. zaradi umazane grelne plo$¢e na zadniji strani
aparata), avtomati¢no preneha delovati: pokliCite pooblas¢eni servis.

GARANCIJA

Va$ aparat je namenjen izkljuéno domaci uporabi. Ne smete ga
uporabljati v profesionalne namene.

Garancija ni veljavna v primeru nepravilne uporabe aparata.



3 - UPORABA: ®

LOCENI NASTAVITVI TEMPERATURE IN HITROSTI

- Za susenje:

Ko so lasje vlazni, so najbolj ranljivi.

Priporo€amo nizko temperaturo:

« Ultra neZno susenje

s Normalno susenje las

Priporo¢amo rahlo susenje z nizko hitrostjo zraka (hitrost 2).

- Za oblikovanje priceske:

Ko so lasje rahlo osu$eni, lahko uporabite visjo temperaturo susenja
(temperatura ¢e¢) z namenom, da lazje oblikujete trajno pri¢esko.

S pritiskom na tipko "hladen zrak" > jo Se lazje uCvrstite.
Priporo¢amo rahlo suSenje z nizko hitrostjo zraka, da ne razmrsite las
(hitrost 1).

4 - NASTAVKI

POZOR: BAJONETNO NAMESCANJE: PRI INSTALACIJI IN
SNEMANJU NASTAVKOV JE POTREBNO DEL,
KI GA ZELITE INSTALIRATI, OBRACATI.

Koncentrator: (A)
Pri brushingu (SCetkanju) ali pri zelo preciznem su$enju nekaterih
priCesk uporabljajte koncentrator, ki napelje tok toplega zraka na
zazelieno mesto.

Razprsilec - difuzer "Moving Massager" (skica &t. 2/2 bis)

* Da hitreje dosezete vecjo prostornino las, uporabljajte pri finem
nacinu formiranja las difuzer s premicnimi plasti¢nimi "prsti".

Okrogle konice "prstov" zelo nezno oprimejo lase in jih praviino
napihajo. Masazni ucinek tega pripomocka omogoca, da se lasje
raztegnejo hkrati pa jih ohranja nepoSkodovane. (7/8)

« Difuzer uporbljajte po temeljitem pranju in susenju las.

« Ce so lasje srednje dolgi ali dolgi, je priporogljivo delno posusiti lase
vse do konice.

* NajboljSe rezultate dosezemo pri kratkih in srednje dolgih laseh.

Razprsilec - difuzer "Classic Volume" (skica $t. 3/3 bis )

* Osvezilno kodrasto priGesko (naravni kodrasti lasje ali obdelani s trajno
ondulacijo / skica §t. 5):

* Glavo predklonite, difuzer viozite v lase, ki jih susite vzdolzno proti
konicam.

* Naravni rahljani ucinek (kratki ali srednje-dolgi lasje) (skica &t. 6).

* Difuzer namestite pri lasiS¢u ter krozno obdelujte.



5 - VZDRZEVANJE

POZOR :
Pred vzdrzevanjem napravo vedno izkljucite.

« Vas$ fen ni potrebno pogosto vzdrzevati. Njegove
nastavke lahko Cistite s pomocjo dobro ozZete krpe,
da odstranite lase in druge necistoCe, ki bi lahko
onesnazile sesano reSetko.

* Naprave same, kot tudi nastavke nikoli ne namakajte

v vodo.
* Nastavke, ki ste jih oistili dobro posusite.

6 - ZASCITA OKOLJA

Ko je va$ aparat iztroSen, ga odnesite na primeren odpad. Q‘&



3anosHaiiTe ce ¢ npegnucaHuaTa 3a 6e30nacHocCT, @
npeav Aa npaBuUTe KaKBOTO M Aa e

1 - OMNCAHUE (¢ur. 1)

A - KoHueHTpatop D - TemnepaTypeH KOHTpoOn
B - byToH 3a cTygeHus Bb3gyx E - BeHTunaTopeH KoHTpon
C - Typ6o 6yToH F - MogswmkHa pelieTka

2 - BESONACHOCT
« [lpoBepeTe Janu HanpeXXeHWeTo B Mpexara o0TroBaps Ha
HeobXxo4MMOTO 3axpaHBaHe Ha Bawwus ypes. MorpewHoTo
BK/IOYBaHE MOXe Ja AoBefe A0 HeobpaTuMu yBpeXaaHus Ha
ypegaa, KoUTO He ca MOKPUTY OT rapaHumsTa.
* He nanonseante ypefa v ce CBbpXXeTe ChC CepBU3 Ha upmaTa,
aKo:
- YpeAbT e nagHan; nm
- He paboTy HOPMasHo.
*Hukora He nonseaiiTe ypeaa ¢ MOKpU pbLie unu B 65M30CT A0 BOAA
- BbB BaHW, MVBKU UNW OPYrn CbAOBe...
+ KoraTo nonaeare celuoapa B 6aHs, U3KIOYETE o OT KOHTaKTa
cnep nonssaHe, Thil KaTo B 6IM30CT 40 BoAa TOW MOXe fa 6bae
onaceH, fopu Korato e U3KIoYeH.
* YpenbT TpsbBa ga 6bae N3KNOYEH:
- Npeau NOYNCTBAHE U NOAAPHXKKA;
- B CMly4an Ha aHoManum BbB (OYHKLMOHUPAHETO My; @
- BeJHara oM cripeTe fa ro nonsgare;
- ako oTCbCTBaTe, AOPM 3a MaskKo.
+ 3a ocurypsiBaHe Ha JOMbIIHATESHA 3alMTa npenopbyBamMe ga
MHCTanupaTe B 3axpaHBaljaTa Bepurata Ha 6aHaTa, yCTPOMCTBO
paboTeLlo ¢ ocTaTbuyeH audepeHumaneH Tok (DDR) ¢
AudbepeHumaneH ToK Ha 3axpaHBaHe, HeHaasuwasaly 30mA.
Mouckarite CbBET OT TEXHUYECKO NuLe.
* AKO 3axpaHBawymAT kaben e NoBpeaeH, 3a fa n3berHeTe BCAKaKBM
puckoBe, Toii TpsibBa Aa 6bAe CMEHeH OT NPOU3BOAUTENS B HErOB
CepBu3 UM 0T KBanuMLMpaHo nuue.
* Bawuat ypea Moxe ga 6bae nonpassH camo CbC crneumnanHm
VHCTPYMEHTMW.
* YpedbT MMa cucTema 3a TepMuyHa 3awumTa. B cnyyan Ha
nperpsiBaHe (Hanpumep nNopaay 3aMbpcsaBaHe Ha 3afHaTa pelleTka)
ypeAbT ce U3KMo4sa aBToMaTnyHo. CBBbpXXETE Ce ChC CepBmM3a 3a
rapaHUMOHHO 06CnyXBaHe.

TAPAHLINA

YpefbT e npeAHa3HayeH caMmo 3a 6UTOBO NON3BaHe, a He 3a
npodecuoHanHa ynotpeba.

lMpn HenpaBWIHO M3MON3BaHe rapaHuusaTa ce obescunsa.



3 - U3MNON3BAHE: G

NHOMBULYANHN HACTPOVIKM 3A CKOPOCT M TEMMEPATYPA

- 3a cyweHe:

Kocarta e Hail-ysi3BuMa, KoraTo e BriaxHa.
lNpenopbyBa ce yMepeHa Temnepatypa:

* CBPBXYYBCTBUTESHA KOCca

*» HOpMariHa koca

MpenopbyBa ce cunHa Bb3ayLuHa CTPys (CKOPOCT 2).

- 3a ohopmsiHe Ha npuyecka:

lMpv NpeABapUTENHO M3CYLLIEHa KOCa € Bb3MOXHO MOM3BaHe Ha no-
BICOKA TeMMepaTypa (TemMnepartypa *¢), KOSTO YIIeCHsBa HEMHOTO
ochopMsiHe 3a MO-A4bJIr0 BPEME.

3a no-Jo6po hmKempaHe Ha npuyeckaTa e Bb3MOXXHO OT Bpeme Ha
Bpeme fa cu cnyxuTe ¢ kon4eTto CTyaeH Bb3ayx >k

MpenopbyBa ce ymepeHa Bb3ayLlHa CTPys, 3a Aa He paspowwunTe
kocarta (ckopocT 1).

4 - TMIPUHALNEXXHOCTU

BHUMAHWE: BAVIOHETHO 3ATATAHE: NMPU MOHTUPAHE
N DEMOHTUPAHE HA MPUHAONEXHOCTUTE E HEOBXOAMMO
TE A CE SABBPTAT

KoHueHTpaTop: (A)

IMpu pa3yecBaHe UnW NpU NPETEHLMO3HO U3CYLLABAHE HA HSKOM YacTu
OT KocaTa W3nosi3BaiiTe KOHLEHTPATOpa,KoATO Haco4Ba CTpysiTa oT
TOMb/ Bb3AYX Ha XKENaHoTO MACTO.

PasnpbckBaTen-gudysep "Moving Massager” (cour. 2/2 bis)

+ 3a ga nony4unTe no-rofsmM obem Ha npuyeckaTa no Han-6Lp3ans
HaYvH, U3non3sanTe audysepa ¢ NOABMKHM M3[ATbLM, KaTo
crasBeare peXkMMa Ha no-neKoTo cyleHe. 3akpbrineHnTe usgarsum
XBaLlaT KOCMWTE Ha KocaTta MHOrO JIEKO W M1 pasnpbekBaT oT
ocHoBaTa. MacaXKHOTo AeNCTBME Ha TOBa Npucnocobnexve gasa
Bb3MOXHOCT 3a HaBMBaHE Ha KocaTa OT KOpeHa C AbfroTpaeH
03apaBuTesneH edekT. (7/8)

* l3nonssanTe gudpysepa crnes n3mmBaHe Ha Kocara ¢ LWamnoaH 1
OCHOBHO M3CyLUaBaHe.

* AKO KocaTa e CpefHo Abfra unv Lbnra, npenopbysa ce aa ce
u3cyliasat KpauwaTa i.

* Han-61p3 pesynrart ce nonyyasa npu Kbca 1 cpeaHo Abira Koca.

PasnpwckBaten-gucysep "Classic Volume" (¢our. 3/3 bis)

+ OcBexaBaHe Ha Bb/HUCTaTa npudecka /koca NpupoaHO BbHUCTA
WnW cnep TpaiHa oHaynaums (cur.5).

* [NaBaTa Tpsibea fa Obde HaBedeHa Hadony, NPy KOeTo Audy3epsT
Ce NocTaBsi BbTPe B KocaTa U e [BVKM OT KOPeHa KbM Kpaviiara 1.
* EcTecTBeH HaumMH 3a pa3pecBaHe Ha kocaTta (Kbca Unm no-Absra
Koca - our. 6)

* /13BbpLUBaHE Ha KPBIrOBW [BVDKEHWUS C NPUABMKBaHe Ha Audysepa
[0 KOPEHNTE Ha KocaTta.



5 - MOJABbPXAHE BG]
(BHI/IMAHI/IE: Mpu nouncTBaHe Ha celwoapa BUHaru ro VI3KJ'IIOHBaI7ITe]

OT enekTpunyeckata Mmpexa.

* BawmaT celwoap v13ncKBa MHOMO Marka noAgpbXKKa.

KopnycbT 1 HEroBuTe NPUHAANEXHOCTU MOXE Aa
.)) MOYNCTUTE C HaBNaXKHEHA TEKCTUTHA MaTepusi, 3a Aa
3 OTCTPaHNTE KOCMUTE WS 3aMbpPCABaHMATA Ha
3a/HaTa Mpexuyka.

* [Npyn No4mMcTBaHE Ha celloapa H1Kora He

N3Mon3BanTe anikoxor.
* He noTansitTe HKora BbB BOAA HUTO ypeaa, HUTO
MPUHALNEXHOCTUTE MY.
* BuHaru BHUMaTENHO U3CyLIaBanTe NOYUCTEHNTE HacTy.

6 - SALLUNTA HA OKOJIHATA CPELA
KoraTo Beye He MoXeTe Aa nonaesate ypefa, NpegaiTe ro B &xy
LeHTbP 32 PeLuUKMpaHe Ha Takbe BUg OTMagbLy, crieumanHo SN,
npeABWAeH 3a LenTa.



AapBdvete untoyn TIg 0dnyieq acpaleiag mpiv anod kabe @
xenon.

1 - MEPITPA®H (oxés10 ap. 1)
A - ZUYKEVTPWTNG D - PUBuIon Beppokpaciag
B - MANKTpO KpUOU aépa E - PUBuion g évtaong Tou {eaToU agpa
C - NAiktpo ToUppuno/Turbo F - Anoomapevo mAéyua

2 - AZOAAEIA
» EAEyETe OTL N TAON TNG NAEKTPLKNG £YKATAOTAONG 0AC AVTIOTOLXEL
ME QuTnV NG ouokeung oag. Mid AavBaouévn olvdeon uropei va
TPOKaAEDEL aveMavopbwTeg (NILES OL oTtoieg dev KAAUTITOVTAL Ao
v eyyunon.
« Mnv XpNnOLUOTIOOETE TNV OUCKEUT| 0AG KAl ETUKOWVWVEIOTE e
éva EEoualodotnuévo Kévtpo Emokeuwy av:
- €Me0e KATW
- dev Aeltoupyel pualoloyikd
 Mn xpnOolOoTIOLEITE TIOTE TN OUOKEUY| 0ag [e Bpeypéva xépla
KovTtd og vepd unavigépag, vimripa 1 AANou TiepLEKT.
* ‘'Otav 10 MOTOAAKL XPNOLLOTIOLEITAL OE WMAVIO, ATTOCUVOEETE TO
MeTA TN xprjon S18TL N eyyUTNTA TOU VEPOU Uropei va Tapouaidoet
KivOuvo akOun Kat 6tav dev AELTOUPYEL TO TILOTOAAKL.
* H ouokeur] dev mpérmel va BpiokeTtal otnv mpida:
- Katd To KaBApLopa Kal TN cuUVTHPNOM, %
- 0€ TepinTwon duoAelToupyiag, @
- 0Tav OTAUATATE VA TO XPNOLUOTOLE(TE,
- av Aeiete, €0Tw Kal yia oAU Aiyo.
* Ma neploodTepn aoPAAeld, CUVIOTOUE VA EYKATAOTHOETE Eva
peAE yla To pelja OTo WTAvio, e évtaon Aeltoupyiag mou dev
Eemepvd Ta 30mA. EMIKOWVWVEIOTE |e TOV KATAOKEUAOTY| 00G
ylauTo.
* Eav 10 KOADDL0 €ival KATECTPAUEVO TIPETIEL ATIAPALTATWS VA TO
AVTIKATAOTACETE HE €va alNo amo éva eEOUCIODOTNUEVO KEVTPO
ETOKEUWV arnopeUyovtag mbavolg Kivduvoug.

* H ouokeun| oag uropei va erudlopbwbei povo e dika epyaleia
Ta oroia diatiBevTal povo ota eE0UCIOO0TNUEVA KEVTPA TEXVIKNG
eEUTPETONG.

 H ouokeun eival eEomAlopévn pe oUoTnUa BEPUIKAG AoPAAELQC:
2e nepintwon unepbEppavong (rmou opeiletal mapadeiyparog xdpn
0TO BPOMIONA TOU TTiow TMAEYMATOG) N CUOKEUT Ba OTAUATHOEL
QUTOMATA: ETIKOLVWVIOTE [E TNV UTINPECIa TEXVIKNG eEUTMPETNONG.

EFTYHZH

AUTA N OUOKeUT OXEDIAOTNKE OVO YIA OLKIAKY XPron. Aev propei
va XPNOoLLoTIoNOEl yla omolavonmoTe eMayyeAUATIKA Xprion.

H eyyUnon akupwveTal og MePIMTwon un owothg Xpriong.



3 - XPHEH: GR

ZEXQPIZTH PYOMIZH ©GEPMOKPAZION KAI TAXYTHTQN

- [ta 1o otéyvwua:

H tpixa eival meploodTepo TpWTA OTAV €ival Bpeyuevn.
Juviotdral fria Beplokpaaia:

* ToAU olyavo oTéyvwua

oo ZTEYVWHA KAVOVIKOV UAAALOV

JuvioTdtal duvato guonua (taxuTa 2).

- [1a 1o xTévioua:

2€ MPOOTEYVWHEVA MaALA eival duvaTdv va XPnOLUoTIoLETE TTLO
évtovn BepuodtnTa (BepoKpacia #=¢) yia va dIEUKOAUVETE TN
JlaNOPPWAT KAl TO KPATNHA TOUG.

Eivat duvatd va matdrte meplotactakd To TARKTPOo K yia va
QIEApeTE KaAUTEPA TO XTEVIOUA 0ag.

ZuvIoTATal HETPLO PUONUA Yia va KAVETE avaRAAAIAONEVO XTEVIOUA
(taxutnTa 1).

4 - EZAPTHMATA
( MPOZOXH: STEPEQNONTAI ME MMATIONET: MEPISTPEWTE TA ]
E E

=APTHMATA T'l|A NATATOMOGETHZETE KAI NA TA AGAIPEZET

Zuykevtpwmg: (A)

Ma va kdvete 1o "brushing” oag fj va oteyvaoete pia Tolpa e
peydAn akpifela, xpnopoTOLEiOTE TOV GUYKEVTPWTY] TTOU Ba
KateuBUvel T por) Beppol aépa oTo onueio ou eTIAEEATE.

ducoulva “Moving Massage” (0x€d10 ap 2/2 bis).

* lMa va dwoeTe OYKO OTO XTEVIOUA 0AG [E YPIYOPO Kal artaAd
TPOTIO, XPNOoLUoToLE(0TE TN PpuUoOUVA [E Td KIvoUUeva dAKTUAQL.
Ta otpoyyuAepéva OAKTUAA Tdvouv Ta HOAALA KAl TA ONKWOVOUV
ano ™ pifa Ye peydin analotnta. To Hacdl TN MPooPpepel OYKO
ano Tt pila Tou dlapkKei. (7/8)

* XpnotpomoleioTte T puoolva PeTd To AoUGCLO Kal aoU
oTeyvwoeTe KaAd Ta oA 0ag.

* 2€ nUidakpa 1§ pakpld paAALd, kaAUTepa va TIPO-0TEYVAOVETE TO
MAKOG Kal TIG AKPEG.

* Ta kaAUTEpPaA anoTteAéopata eMTUYXAvovTal 0 KOVTA i nuidakpa
MOAALG.

ducadva “Classic volume” (ox€dio ap. 3/3 bis)

* Avalwoyovnpuéveg UnoUkAeg (LaAALd omtaoTd amnd puaotkoul Toug 1
e Tiepuavavt), (oxEdLo ap. 5)

* 21aB¢eite pe TO KEPAAL KATW, TIEPAOTE TN YUOOUVA KATA TO KOG
Kal oTIq AKpeg.

* ®uolkdg GYKoG (KovTd 1 nuipakpa paiAid) (oxedlo ap. 6)
Epapuwote TN puoolva otn pila, KAVTe KUKAIKES KIVAOELG.



5 - ZYNTHPHZH GR

(I‘IPOZOXH : QrocouVOEETE MAVTA TN CUCKEUN TIPLV TNV KdGQp[OSTS)

* To oeooudp oag xpetdletal eAdXL0Tn ouvIpnoN.
Mnopeite va To kaBapioeTe, KaBwg Kal Ta
) eEaptuata, pe €va eAa@pws uypod Mavakl yla va
Y apalpgoeTe TIC TPIXES 1 TIS akabapaieg mou

‘ MIopEL va €X0UV oUOOWpPEUTEL 0TNV Tiow oxdpa.

* Mnv xpnoluoroleite mMoTé ovomveupa yla va
KabapioeTe TN CUOKEUT] 0AG.
* Mnv BubileTe OTE TN OUOKEUN 00G 1} TA EEAPTAKATA TNG OTO
VEPO.
» OpovTioTe VA OTEYVWVETE KAAA TA TUAMATA TTIOU KaBapioarte.

6 - MPOZTAZIA TOY NMEPIBAAANONTOZ
‘Otav 1o mpoidv autd nayel va Aettoupyei, 6a mpémnel va to zé%
apadwoeTe 0g KATOLO KEVTPO avAKUKAWONG TIOU €XEL
oxedlaoTel 101KA YL AUTO.



Her kullanimdan énce, guvenlik talimatlarini iyice @
Ogrenin

1 - TANITIM (resim n°1)

A - Yonlendirici D - Isi kontrolu
B - Soguk hava digmesi E - Ufleme glict kontroll
C - Turbo calistirma digmesi F - Cikabilir arka kapak

2 - GUVENLIK
+ Kullandiginiz yerdeki elektrik gliciniin cihazinizin Gzerinde
Ogorilen ile ayni oldugunu kontrol ediniz. En ufak bir baglanti
hatasi, garanti kapsamina girmeyen ve tamiri olanaksiz
arizalara neden olabilir.
* Cihazinizi :
- yere dustl ise,
- normal olarak calismiyorsa, kesinlikle kullanmayiniz ve
mutlaka yetkili servislerden birine gbsteriniz.
« Aletinizi hicbir zaman islak elle ya da banyo kiveti, lavabo
veya basgka kaplardaki su yakininda kullanmayin...
 Sag¢ kurutma makinesini banyoda kullandiktan sonra,
prizden c¢ekin, zira, suya yakin olmak, sa¢ kurutma makinesi
durduruldugu zaman dabhi tehlike arzedebilir.
» Su durumlarda aletin prizden ¢ekilmesi gerekir :
- Temizlik ve bakimdan énce.
- Anormal ¢alisma halinde.
- Kullanmay: bitirir bitirmez. @
- Cok kisa bir sire icin olsa dahi ayrilirsaniz.
« Ekstra glvenlik saglamak i¢in, cihaziniza farkli ve 30 mA’den
fazla akimlari kesen bir alet takabilirsiniz.
* Elektrik kablosu zarar gérirse, herhangi bir tehlikeye yol
acmamasi icin, Uretici, yetkili servis veya bir uzman tarafindan
degistirilmesini saglayiniz.
« Cihaziniz sadece yetkili servislerde bulunan 6zel aletler ile
tamir edilmelidir.
« Alet termik giivenlik sistemiyle donanmistir. (Ornegin arka
1zgaranin kirlenmesi ve ttkanmasi sonucu). Asiri isinma halinde,
alet otomatik olarak durur: o zaman Satig Sonrasi Servisine
basvurunuz.

GARANTI

Cihaziniz sadece ev kullanimina ydénelik olarak tasarlanmistir.
Profesyonel kullanima hizmet etmez.

Yanlig veya norm digi kullanim durumlarinda, garanti gecersiz
saylilacaktir.



3 - KULLANIM: T

ISI VE HIZLARIN AYRI AYARI

- Kurutma igin:

Saglar 1slak oldugunda, dis etkilere daha fazla agiktir.
Yumusak bir 1s1 dnerilir :

* ultra yumusak kurutma

e normal saclar i¢in kurutma

Guglu bir Gfleyis tavsiye edilir (hiz 2).

- Taramak igin:

On kurutulmus saglar tzerinde, sekillendirilmelerini ve
kaliciliklarini kolaylastirmak icin daha yogun bir sicaklik (1s1 )
kullaniimasi mumkdindur.

Sag biciminizi daha iyi tespit etmek icin, Soguk hava tusu >k
Uzerine anlik bir basig yapilabilir.

Saclarinizin karmakarisik olmamasi icin orta derece bir Ufleyis
tavsiye edilir (hiz 1).

4 - AKSESUARLAR

DIKKAT : AKSESUARLARIN BAGLANTI SISTEMi
GEGMELIDIR, DOLAYISIYLA AKSESUARLAR TAKILIP
CIKARILIRKEN DONDURMEK GEREKMEKTEDIR

Yénlendirici: (A)

Brushing yapmak veya belirli bir tutam kurutulmak istendiginde,
sicak havanin tam istenilen yere dogru yonlendirebilmesi icin
yonlendirici u¢ kullanilir.

Yayici "Moving Massager” (resim n° 2/2 bis)

* Saclara kisa zamanda ve hos bir hacim vermek (kabartmak)
isteniyorsa, yumusak digli yayici kullanilir. U¢lari yuvarlak olan
digler, saclari kdkten yakalayarak acitmadan acar. Ayrica, sa¢
koklerine yaptigi masaj sayesinde, saglarin kokten itibaren kalic
bir sekilde kabarmasini saglar. (7/8)

« Bu yayici aksesuor, saclar sampuanla yikandiktan ve glzelce
kurulandiktan sonra kullanilir.

 Uzun ve orta uzunluktaki saglarda, sa¢ uglarinin énceden
kurutulmus olmasi daha iyi netice verir.

* En olumlu netice, orta uzunlukta ve kisa saclarda elde edilir.

Yayicl "Classic Volume” (resim n° 3/3 bis)

« Canli ltle havasi vermek i¢in (permanantli veya tabii dalgali
sagclar), (resim n°5)

» Bas 6ne dogru egik, saclar 6nde olarak, yayicl uzun sag ve sa¢
uclari Gzerinde gezdirilir.

« Tabii hacim havasi vermek i¢in, (kisa veya orta uzunlukta saclar)
(resimn® @)

* Yayici sa¢ kdklerine dayanarak daire seklinde hareketler yapilir.



5 - BAKIM @

DIKKAT :
Her temizleme isleminden 6nce, makina prizden c¢ekilmelidir.

* Sa¢ kurutma makinaniz cok az bakim gerektirir.
Aksesuarlar, makina ve arka yuzde bulunan hava
girisi Uzerinde birikmis toz, pislik ve saclar, hafifce
% nemlendirilmis bir bez ile temizlenir.
E’ » Makina tamizliginde, hicbir zaman alkolll
temizleyiciler kullaniimamalidir.
» Makina veya aksesuarlari, hicbir zaman suya daldiriimaz.
 Temizlenmig parcalar iyice kurutulmalidir.

6 - CEVRE KORUNMASI
Uriintiniizin émri sonunda, ézel olarak bu amagla Ky
Ongdrilmas bir artiklar degerlendirme merkezine (artiklik) Qjé)
birakmaniz gerekir.
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